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- j - ' Budapest. VII., Kazinrzv-ulcza 3. 

* P r Képes árjegyzéket ingyen és bér
mentve, fel 10 

A modem vegyészet hatalma* faala-
dáaa éa az ebből származA pzám-
talan eostnetikua készítmények Bem 
voltak képesek a M éven át bevált 

Dr. Leogiel Frigyes-fele 

Nyirfabalzsamot 
elnyomni, a legjobb bizonyíték te 
bi t , hogy itt egy valódi, a terméxzet 

által nynjtott ezépitőazerről van szó. Ezen oyirtabalzsam 
egy sajátságos 30 éri gyakorlati vegyi eljárás alapján prae 

Earáltatik és esak azntán jón forgalomba. Ezen folyadék 
atása, bogy • b é r f e l s ő h á m j a i t l a a a a n h l n t l e 

h á n t j a ea ea á l t a l a s a l só t i s s t l t o t t bőr f ia ta l 
s s i n b e n éa ttdeségben Jön n a p v i l á g r a , m e g s z ű n t e i t 
m i n d e n n e m ű h i n t é s t , s s e p l ő t , v ö r ö s foltokat é s 
an j a f o l t o k a t , s i m í t j a a r á n o s o s b ő r t és a h i m l ő -
h e l y e k e t l a s s a n h i n t t e l j e s e n eloeiLatJa é s a s 
a r o i b ő r n e h ttde és e g é « n é g e i s a i n t h ö l o s ö n ö a 

Egy korsó ára használati utasítással együtt I frt 50 ír. 
A oyirfabalzaam hatásának támogatására Dr. Lengiel 

^ ^ ^ Frigyes-féle 8109 

MTBenzoe s z a p p a n i g 
ajánlatos. Egy darab ára 6 0 és 3 5 kr. Baktáron minden 
jobb gyógytárban. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k 

Joaeaf gyógyszerésznél Budapest, Király-ntcsa II. 

H A J F E S T Ő FÉSŰ 
(Koffer-féle szabadalom, Berl in S.O. 36.) 

ő s z vagy v ö r ö s haj előkészület nélkül 
valódi s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e színre 
való festésre. Teljesen ártalmatlan. Évekig 
használható! Darabja 2 frt. Ausztria-Ma
gyarország részére s zó l l i t j aVér teBsas gyógy

szertára Lúgoson, Magyarország. 8265 

6 a r a n y , 1 3 e z ü s t é r e m , 
3 0 d i s z - é s e l i s m e r ő - o k l e v é l . 

Kwizda Féle* 1 i r d i 

E a r o m g y ó g y t a n - , é t r e n d i s z e r l o v a k , s z a r v a s 
m a r h á k é s j u h o k n a k . Ni71 

46 év óta > legtöbb istállókban haunálatb-.n, é tvá y-hiánycál , 
ros i emésztésnél , teheneknél a tej jav í tására é« > tejered 
meny szaporítására. Ara '/• doboz 70 kr., ' v doboz 35 kr. 

K w i / ( l i l . 
t á p p o r a l o v a k n a k á s K o l i k a l a b d a c s o k 

s z a r v a s m a r h á k n a k . l o v a k n a k é s s z a r v a s m a i — 
1 doboz n 5 ét-adug 30 kr. h á k n a k 
Li-la á 100 ét-adag 6 frt Láda! 1 doboz 1 fit CO kr. I carto-

i 60 ét-adag 3 rt. W) kr. 

S e r t é s p o r K K I Í S O M N 
AJIatvyogy^letr. »z. r a biz 6 javí tot t Kreollá, a leg-ol-
olömi ziUtásáiu. Kis dobos 
60 kr., nagy doboz 1 frt 20 kr. 

B a r o m f i p o r 
állatgyAgy életr. szer abrak 
pótléknak 

S s é k h a j t ó l a b d a c s o k 
l o v a k n a k . 

(Phyaie). 1 hád'gdoboa 8 frt 

csóbb, o lvass tásuál mer. g 
te lén, fertőtlenítő szer. 

Rnk. kosz koiouivtszuel. l e -
tö/.oU inbák, betegs'.olihk ba-

| romistallók, baromszállitó-ku 
1 csomag 50 kr.|c8ik tisztitására .lhnllott b á 

rnők és áruyekszékgödrök ön
tözés re stb., különösen al
kalma* állat-parasiták, bolhák 

^ p j a j j j k e t i i s stb. irtá'áia és a laká-
G i l i s z t a l a b d a c s o k -. kban a poloskák kiirtására. 

l o v a k n a k . 25 kgr. It> f t, 10 kgr. 7 M . 
1 bádogdoboz 1.B0, 1 carton 5 kgr. 3 frt 50 kr. Próbanveg 

60 kr. & 400 gr. 50 kr. 
K é p e s k a t a l ó g n a i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Valódi csakis a fenti védjegygyel, kapható minden gyógy
szertárban és drogneríában. — F ő r a k t á r : 

FRANZ JOHANN KWIZDA 
ea, és kir. outr.-nagy,, n.mán kir. éa bolgár fejed. ndv. szállító. 

K r e i s a p o t h e k e r K o r n e u b u r g , B é e s m e l l e t t . 

Saját készitmény& 7920 
Kötá árak. zsinegek, zsákok, ponyvák. Torna
eszközök f ü g g á g y a k és m i n d e n n e m ű h á l ó k 
i p a r t e l e p e . Val. angol F o o t - B a l l és L á v a 

T e n n i s játék gyári raktára 

S E F F E K ANTAL 
B n d a p e s t I V . , ( K á r o l y i a k 

t a n y a ) K á r o l y - n t o z a 1 2 . 

oa? Vidékre árjegyzék szerint. 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar 
táaán legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan, vegytiszta és zsírmentes készít

mény a 815t 

Margit Créme 
Rövid ido alatt szüntet ezeplót, máj 
foltot, pattanást, borátkát (mitesser) 
ós minden más bőrbajt. Kisimítja a 
ránezokat és himlőhelyeket, még ko
ros egyéneknek is üde bájos arezgzint 
kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
Margit hölgypor 60 kr, 3 színben. 
Margit szappan 35 kr. Margit 

.^^^^^^^^^^^^^^^M fogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11. sz. 

Főraktár: T ö r ö k József gyógyszer tára , Buda-
dapesten, Király-utcza 12. 

Baf Párisi hajápolási szerele ! 

. Viola» bajfiataliW-tej.Te
k'S % £ £ ? 

1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 
„Vml»» lllÍV7eA7 A .h" íat '<«'«™>bbé sem 
'II Klld » UilJMb.V. gzáritja ki, miért is enni k 
alkalmazásánál a haj törékenységről nem kell 

tartani. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

«Viola»Tanno-cuinin-pomádé. {&£ 8
á
z
p
0°: 

gáló kitűnő hatása gyógykenőcs. 
1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 

«Viola» antiszeptikus fogpor. Egy doboz ára eo tuiér am 
* Viola i) antiszeptikus fogviz. Egy üveg ára 60 fillér. — Kapható 

GEML-fé le gyógyszertárban ^ S . 
Losonczy - tér. lemesvár, Belváros, 

LTJSER L.-féle tur is ta tapasz. 
Biztosan és gyorsan batá szer, t y ú k s z e m 
s z e m ö l c s és talp, valamint a sarok bőr-

Köz-
p o n t i 

s z é t k ü l d é s i 
r a k t á r : 

SCi lWEM L, 

k e m é n y e d é s e i , to
vábbá mindennemű 
bőre l szarusodás , 
ellen. A hatás- ~ «-9~v$' 
é r t j ó t á l l á s y / ^ 3 ^ 
v á l l a l 

liaV^ ^ _ _ ^ _ 
jyógyszerész 

M E I D L I 5 G - B É C S , 
Csak akkor va lódi , ha min-

^ ^ J r den használati utasítás és minden 
^ . a^^r tapasz a mellettes védjegygyei és 
'•^^r aláírással el van látva, a z é r t i s erre 

figyelni kel l . — 1 doboz ára 6 0 kr. 
Vidékre 80 krpelözetes beküldése mellett bérmentve, 

Magyarországi fő rak tá r : 82'JO 
Török József gyógysz. Budapest, Király-u. 12. 

kTftegakaA4Vya7.ia é s e \ \ ávo \ \V\a^ 

.gyermekliszt. 
v.phaio ffyocyszerrarakban és dro 

Fekete 

Selyemkelmék 
legszolidabb festésüok, a jó viselhetésért és tartósságért 
jótállólevéllel. Közvetetlen elárusitás igazi gyári árakon 
magánosok részére portó- és vámmentesen, a házhoz 
szállítva. Ezer meg ezer elösmerö irat. Minták fehér 

és színes selymekből is, bérmentve. 

G R I E D E R ADOLF ÉS TSA 
kirá ly i szá l l í tók 

selyemkelme gyárak szövetsége Zürich. 77aO 

legtisztább égvényer 

8017 

BÁNHEGYI C. J. 
BUDAPEST, 

IV. kerület, Kostély-utcza 13. szám. 
Nagy választék mindennemű 

horgony halászati szerekből. 
Ú g y m i n t horgok, horgok felkötve, legyek és rovarok, 
horgászali készletek, úsztatok, v ízhat lan se lyem és 
kenderzsinórok, zs inórkerekek l i i lászbotokhoz , forgók 

és halászbotok. 

Vidéki megrendelések pontosan eszközöl
tetnék, f^^^ 

Kiadás n a g y b a n és k i c s i n y b e n . 

Palais hajiíjitó 
használatával a megőszü t haj 
eredeti sziuét nyeri vissza. 
1 fejbőrt nem festi, a ruha
neműn fnl'ot nom hagy, többi 
tlőnye. hogy a hajiüszőket 
erősbiti és hogy teljesen ár
talmatlan. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár Budapesten: P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
I . , A t t i l a - k ö r u t 4 7 . Kap
ható : V á e z i - k ö r u t 6 6 . sz., 
N á d o r - n t c z a 3 . és K i r á l y -
n t o z a 3 6 . s z á m alatti gyógy

szertárakban is. 8190 

SREWUKÁLU MÜIKTÉZET 
? cJ, 

D O C 

Patyi Testvérek Butor-áruháza. 
Budapest, kerepesi-út 9/a., földszint és I. emelet, Pannónia szálló mellett 

? f t o L t ? b ^ ^ S f l S l l v ^ l ^ ! ! ha/^ IR*!?n»4iiyo asztalos és saját készltményű kár-
kásbere éVések . v , • .1 n ' r " y e S h V í , e J e U á r » k « t telül inul . ' . o l c só á r a k o n . Teljes 

i . iKasueie iuiczes tk , n y a r a l ó , l u rdo - e s szá l loda -bú to rza tok 2 évi j ó t á l l á s é s lelelősséfl 
me l l e t t szá l l í t t a tnak . 

Tévedés elkerülése végett czégimkre és ezimünkre figyelni kérjük. Díszes butor-album 
l t™ beküldése mellett bérmentve küldetik meg. 8214 

A. PrankUn-Tánmlat nyamdája (Budapesten, IV., E g y e t e m - u t o * . 4.) 

-KT»i ".^-
h> r 

BF'-- _ - N - ^ : 
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A, .*1»V^ 

30. SZÁJVÍ. 1899. BUDAPEST, JÚLIUS 23. 

Ct, *M 

46. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁBNAPI ÜJSÁQ éa / egéBz évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 Csupán a VASÁRNAPI UJSiG ' °f,é,aZ é , I e ® ' r t 

1 félérre — 4 i Canpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ' *R*" *V™ 5 ' 
V félévre — 15.50 

KülfiiMi ol<"flzi<téHekhoz e piistaJag 
meghatároaütt viteldíj ia cHatolaniló. 

A JEDI-KULÉ (HÉTTORONY) KONSTANTINÁPOLYBAN. 

KONSTANTINÁPOLY FALAI. 



iu VASÁRNAPI ÚJSÁG. 30. SZÁM. 1899. 46. KVFOLT, 

KONSTANTINÁPOLYI EMLÉKEK. 
II. 

A konstantinápolyi műemlékek között építé
szeti és művészeti szempontból kétségkívül első 
helyen áll az 

Aja-Szofia 
mecset. A ki a török fővárosban megfordult 
és a bizanczi művészet ezen csodás műem
lékét nem tekintette meg, az — mondhatni — 
nem látott semmit. Még Justinian császár 
építtette; a török uralom óta Konstantinápoly 
fő-mecsetje, s mintául szolgált minden ké
sőbbi mecset-építkezésnél. Már a kupolája 
maga bámulatos alkotás, melyet ha más ha
sonló építkezésekkel akarnak összehasonlí
tani, rögtön feltűnik konstrukcziójának rend
kívül merész volta. A kupolát, melyre 1453 
óta a kereszt helyett a bronzból készült óriási 
félhold van odaillesztve, két nagyobb és hat 
kisebb kupola veszi körül. A régi és újabb 
műemlékek közt kevésnek volt a következő 
építkezésekre olyan döntő hatása, mint a 
VI. század ezen műremekének; míg a bolto
zatok merészsége, a belső pompa hatása, min
den hasonló építkezést felülmúl. A hasonlóság 
okából felemlítem, hogy Eómában az Agrippina 
Pantheonjának 130 láb az átmérője, de az 
építkezés a földön pihen; az Aja-Szofia kupo
lájának átmérője 100 láb, de a levegőben lebeg. 
A Szent Péter-templomban Eómában a kupola 
alá kell állanunk, hogy azt teljesen láthassuk, 
mert a támasztó pillérek a tér felét elfoglalják ; 
a mint azonban az Aja-Szofia ajtaján belépünk, 
rögtön áttekinthetjük a mecset és a kupola nagy 
részét, és a támasztó pillérek a szabad térnek 
csak egy harmadát foglalják el. A Szent Péter
templom hajójaegyemeletes, az Aja-Szofiáé kettő, 
s ez az első tekintetre óriásinak tetszik. A me
cset belsejében a márványdísz gazdagabb, mint 
a Pantheonban, boltozatának mozaikfénye túl
tesz ragyogásban a Szent Péter templomán. 

A ki ezt a csodás épületet nappal tekintheti 
meg, annak bő és kényelmes alkalma nyílik 
csekély díjért a mecsetet és összes helyiségeit 
alaposan megnézni. De ha pazar fényt akar 
látni az ember, akkor esti 6 óra után men
jen az Aja-Szofiába, mikor a nap lenyugo
dott, mikor a csillárok fényárban úsznak, s mi
kor a mecset tele van buzgó hivőkkel, különösen 
mikor a Eamazán-ünnepet tartják. A fény a 
kupoláig hatol, onnét ezerszeresen verődik 
vissza, mely fényben páratlan látvány az ájta-
toskodók festői csoportja. 

Az egész templom földjét vastag szőnyegek 
borítják egészen az oltárig, melynek két olda
lán díszeleg a szultán aranyos monogrammja. 
Meredeken halad fel az imám lépcsője, melynek 
magaslatán végzi imáját, mig előtte a baldachi
nos sátor alatt foglalnak helyet az előkelőbbek. 
Jobbra és balra két derékvastagságú gyertya áll, 
mint két óriási felkiáltó jel. A mecset összes 
helyiségei boltozva vannak. Ezen boltozatok a 
körfalakon kívül az alsó részeiben 40 oszlopon 
és 8 szabadon álló pilléren, a felső emeleten 
60 oszlopon pihennek. Ezek között van a sok 
ablak ; a kupolában a koszorú alatt negyvenet 
lehet összeszámlálni. A beözönlő nappali fény
től a falak márványa és a boltozatok mozaik
műve pompás világítást nyer. 

Esti ima alkalmával a más vallású látogató 
csak az emeleti folyosókra mehet. Itt látjuk a régi, 
pompás mozaikműveket arany alapon. A képeket 
nem rombolták szét, csak bemázolták, s ügyes 
restaurátor ma is képes lenne a régi műveket 
onnét kihámozni. A négy cherub Bzárnya még 
ma is látható a nagy hajó felett, a kupola sar
kaiban. A cherub-fejeket azonban csillagokkal 
takarták be. Fossati 1847-ben a remek mozaik
műveket restaurálta, a mészrétegeket eltávolí
totta, s mielőtt az alakokat újra bemázolta 
volna, lerajzolta s így tette azok közzétételét 
lehetővé. 

A díszes mozaikművek és márványfalak mel
lett igen feltűnnek a karcsú márványoszlo
pok pompásan faragott oszlopfejeikkel, me
lyekre a boltozatok nehezednek; a boltozatok 
mezői gazdag ornamentikával vannak díszítve. 

A többi mecsetek közt legnevezetesebb az 
Ahmed szultán mecsetje, 

melyet a régi bizanczi császári palota helyére épít
tetett I. Ahmed szultán. Nagy udvarral van kö

rülvéve, melyben árnyas fák díszlenek. Nagy ter
jedelménél és impozáns lépcsőfeljárójánál fogva 
az Aja-Szófia után Konstantinápoly legszebb me
csetje. Konstantinápolyban ez az egyetlen me
cset, melynek hat minaretje van, s mivel így a 
mekkai, kiváltságos mecsethez hasonlít, a papok 
kényszerít ették I. Ahmed szultánt, hogy egy 
hetedik minaretet is építsen oda. A mecsetnek 
kiváltságos szerepe van, s mint ilyen, udvari 
mecsetűi szolgál, mivel ebben a mecsetben 
tartják az ünnepségeket a próféta születésnap
ján, Bajrám ünnepén, vagy ha a zarándok
karaván Mekkába indul. Belsejének a falazata 
sokkal szerényebb, mint a többi mecseté, de 
azért gyönyörű. A főkupola köré négy félkupola 
csoportosul négy kisebb kupolával. Márványfal 
és oszlop itt is bőven van. De még festőibb a kék, 
fehér és zöld faience, mely a falakat az abla
kokig burkolja, s melyek a legszebb török kerá
miát mutatják, pompás indus mintákkal. Fi
gyelmet érdemel itt még a szép szószék, mely
nek két oldalán remek gyertyatartók állanak. 
Ezután következik a 

Mehmed szultán mecsetje 
egy gömbölyű és egy sokoldalú minarettel és 
dob-alakú alapon pihenő kupolával. Ez a me
cset is bizanczi művészetű, mivel eredetileg 
Szent Anasztáziának volt szentelve, és csak 
II. Szelim szultán leánya alakíttatta át mecsetté. 
Az előcsarnokot hat pompás perzsa oszlop dí
szíti; a falak az ablakokig tarka lapokkal van
nak burkolva, melyeken koránversek olvas
hatók. A mecset belső dísze azonos az elő
csarnokéval. 

Nagy házaktól környezve látjuk 
Rusztem pasa mecsetjét, 

melyet nagy Szulejman szultán nagyvezére 
és veje : Eusztem pasa, egy született horvát 
építtetett, ki 1561-ben halt meg. A mecset 
alakja hosszúkás négyszög, melyen egy fő és 
két mellékkupola pihen. A mecset meglehetősen 
egyszerűnek látszik, de a remek fa'ience-lapok, 
melyek a falakat az ablakokig, az oszlopokat 
pedig végig burkolják, igazi látványosság számba 
mennek. Ez a faience a török művészet fény
korából származik, s hatása művészi. 

/ . Szulejman szultáni mauzóleumában 
van eltemetve maga I. Szulejman, neje : Eoxe-
lana, II. Szulejman és II. Ahmed. E fejedelmi 
sírhely egyike a legszebb és legízlésesebb épít
ményeknek a török fővárosban. A mauzóleumot 
38 pompás oszlop veszi körül, melyek ívei szí
nesek. Belül négy fehér márvány és négy porfir-
oszlop alkot egy kia* körülfutó folyosót. A kő-
ravatal alatt vannak a tetemek eltemetve, és e 
ravatal fej oldalán vannak a fekete kócsagtollal 
díszített fehér turbánok elhelyezve. Mellette 
drága kendők és a Korán kéziratának részei 
vannak állványokra téve. A mauzóleumban her-
czegnők is vannak eltemetve, kivül az udvaron 
pedig Ali pasa nagyvezér sírja van, ki 1871-ben 
halt meg. 

Érdekes látványosság és a régészre nézve 
fontos 

Nagy Theodosius császár obeliszkje, 
melyet a császár Egyiptomból vitetett Konstanti-
nápolyba, és Maximus feletti fényes győzelme 
után 390-ben a hippodrom közepén állíttatott 
fel. Az obeliszk egy darab szürkés-vörös gránit, 
melynek magassága 30 méter, alsó szélessége 
pedig 2 méter. Mind a négy oldalán épségben 
levő hieroglyph felírás látható, melyek arról 
beszélnek a többek közt, hogy III. Thutmos 
egyiptomi fáraó az obeliszket Kr. sz. előtt 1600 
körül Heliopolisban állíttatta fel és négyszeres 
imával arra kéri a mindenható Phta Sakaris-t, 
hogy igazsággal és világossággal tölthesse be 
uralkodói hivatását. 

Konstantinápoly egyik érdekes látványos
sága a 

múzeum. 
A múzeum udvarán egy rakás régi görög 

sarkofág köti le a látogató figyelmét, da saj
nálkozva látja a kellő gondozás hiányát. A mú
zeum új épület levén, annak külső díszítését 
európai minta szerint akarták végezni; csakhogy 
míg az európai múzeumok falait, fülkéit és pár
kányát a modern szobrászat alkotásai díszítik, 
addig a török fővárosban a régi görög szobrokat 
használták fel erre a czélra. Az első tekintet a 
klasszikus kor ezen remekeire igazán elszomorító. 
A múzeum díszítésébe és belső berendezésébe 

ugyanis beleszólt a Korán, mely nem tűr arcz-
képet, s így a mohammedán törökök a múzeum 
falán díszül szolgáló, valamint a múzeum 
belsejében felállított görög szoborműveknek is 
letördelték a fejét. 

Ez a gyakorlat ott még a régi korból maradt 
fenn és a Bosporus tudná megmondani, hogy 
hány embernek és hány szobornak a feje hever 
a tenger fenekén. Különben a múzeum ren
dezését illetőleg ma már gondosabb kezek nyo
mát lehet látni mindenen s azt tapasztaltam, 
hogy a múzeum termeiben elhelyezett műemlé
kekre sokkal több gondot fordítanak, mint 
azokra, melyek az udvarra szorultak ki. 

Az összes antik műemlékek közül, ideértve a 
sarkofágokat is, művészi becsénél fogva is ki
emelkedik az úgynevezett «Nagy Sándor sarko-
fágja», mely bármely európai múzeumnak is 
elsőrendű nevezetessége lehetne. A műemlék a 
II. terem közepén van felállítva s általános bá
mulat tárgya. Mint művészi alkotás minden 
tekintetben páratlan a maga nemében. A görög 
művészet teljében, színeinek gazdagságában áb
rázolja Nagy Sándornak a perzsák és macedó
nok között vívott csatáit és különféle vadász 
jeleneteket, melyek alakjai oly hívek, oly beszé
desek, oly természetesek, mintha mind arcz-
képek volnának, a mi különben nem is lehetet
len dolog. 

Ezt a sarkofágot 1887-ben ásták ki Sa'ida-ban, 
s a rögtön megejtett vizsgálat kiderítette, hogy 
a műemlék Nagy Sándor valamelyik tábornoká
nak a sarkofágja. Abban a tudósok teljesen 
egyet értenek, hogy a sarkofág a Kr. e. 4. és 3. 
század, tehát a görög szobrászat legfényesebb 
korának egyik legkiválóbb művészi alkotása. 
A rajta levő domborművek mesteri művészetben 
ábrázolnak jeleneteket Nagy Sándor életéből, 
véres csatáiból. 

A másik hossz-relief oroszlánvadászatot ábrá
zol, melyhez az egyik oldaldombormű is tarto
zik. Egy oroszlán-párt Sándor király és kísérete 
abban a pillanatban lepett meg, mikor az orosz
lánok egy szarvastebenet vettek üldözőbe. Míg 
a szolgák jobbról a szarvassal foglalkoznak, 
Sándor az egyik oroszlánt megtámadja. A kirá
lyon bíborpalást van, s épen az oroszlánt készül 
leszúrni, a mikor a vadállat egy ló szügyébe 
harap, melyen persa lovas ül. Az egész kompo-
sitiót a művész rendkívüli melegséggel alkotta 
meg, s igazán megható a haldokló ló alakja, 
melynek izmai megrokkannak, szemei meg
törnek. Ezek-talán a legszebb lóalakok, melye
ket a hellén művészet reánk hagyott. A lovasok 
tartásában a legnagyobb erőfeszítés egyesül a 
túlerő biztos nyugalmával. 

Az oldal-domborművek felett, a csúcsfalak 
mezőiben szintén két dombormű látható, me
lyek egyikén egy bíborpalástban levő herczeg, 
talán Nagy Sándor egyik fiának meggyilkolása, 
a másikon a Granikus melletti csata egyik jele
nete látható, midőn Nagy Sándornak sisakja le
esett a fejéről. 

Konstantinápolyban mondták el nekem, hogy 
ezt a páratlan szép Nagy Sándor-sarkofágot az 
angol kormány a British Múzeum részére négy 
millió frankért meg akarta vásárolni, de a török 
kormány egyáltalán nem adja el. 

Ha az utas a látott sok pompától, fénytől, 
gazdagságtól szinte elkábulva menekül a város
ból és egy délutánt tölthet a szabadban, nagyon 
ajánlatos a 

konstantinápolyi falakat 
megtekinteni, melyek a város egy részét kerítik. 
Az idegen rendszerint az Aivan szeraj Kapusi 
kapujától indul ki, s megy, vagy lovagol a falak 
mellett végig. Az egyik oldalon az út vonul, a 
másikon a czipruserdők dísze köti le a figyel
mét, s ő halad halmokon fel, völgyeken le, s 
élvezi a remek kilátást. így vezet az út az 
Arany-Szarv mellett levő 

Jedi-Kule-ig, azaz a Hét toronyig, 
melyhez oly sok gyászos emlék fűződik. Ide 
záratták el a szultánok azon államok követeit, 
a melyekkel háborúban voltak; itt fojtották meg 
a nagyurat is, ha valamely utódja úgy hitte, 
hogy már eleget élt; itt tették el láb alól azon 
császári herczegeket is, kikre valami politikai 
gyanú volt, — s itt szenvedtek lassú, de biztos 
halált azok a régi magyarok is, kiket balsor
suk fogságra ide vetett. A hatalmas falak, a 
roppant erős hét torony ma már részben rom
ban vannak, ámde a tömlöczöket még lehet 
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látni. Szűk, kőből épült csigalépcsőn jutottam 
oda, aztán végig egy szűk sötét folyosón, me
lyen csak a vezető gyertyája világított kísérte
tiesen, míg egy vasajtóhoz értünk. Ez egy kerek 
börtönbe vezetett, melynek átmérője alig másfél 
méter. Ha az ajtót beteszik, síri sötétség van 
benne, s a hely alig akkora, hogy le lehessen 
feküdni. Két perez ebben a síri sötétségben 
örökkévalóságnak látszott. Mikor kijöttem, s 
felmentem a roppant vastag falakra, a nap 
lenyugvóban volt. Az utolsó napsugár aranyos 
sávokat festett az Arany-Szarvon, Stambul ku
polái pedig csillámlottak a messzeségben. Síri 
csend mindenfelé, lassan reng a sötétkék 
tenger vize, elragadó, elbájoló kép tárul elém 
mindenfelé, egy páratlan szép tündéri város, 
melynek esti csendjében a szomszéd minaretről 
felhangzik a muezzin éneklő imája. 

T)r. Nyári Sándor. 

VASVÁRI SÍRJÁNÁL. 
Eohanvást az idő csak rohan előre . . . 
Szószólója, ékes szavú hirdetője 
Szabadságnak, nemcsak lángnyelven beszéle', 
Harczolt, vértanúi halállal halt érte. 

Ötven esztendő im, tova tűnt azóta 
Mégis mint hogyha csak tegnap esett volna. 
Eege-monda helyett, dajkamese helyett 
Csodás történeten eszmél föl a gyermek. 

Nagy idők példáján ifjú lelkesedik, 
Ez edzi munkára férfikar erejit 
S örömkönny tölti meg szemeit az aggnak . . . 
Áldásnak igéi ajkunkról áradnak. 

Oh, csodás varázszsal ragyogó nagy évek! 
Mikor szennyes önzés eltűnt, elenyészett, 
Az ember az embert testvérül ölelte, 
Szeretettel telt meg csordulatig lelke. 

S mint mikor vad sínylik hosszas szolgaságba', 
Vág a rozsdás lánczvas eleven húsába, 
Könyörületes kéz oldozni akarja, 
Szabadítójának kezét megharapja: 

Reánk úgy támadott sok százados szolga. 
De vérző kézzel is lánczuk' leoldotta 
A szabadság régi, örökös nagy népe, 
Nem kérve, nem várva semmit is cserébe. 

Itt a havasok közt, zúgó rengetegben, 
— Ha csak rá emlékszem, megremeg a lelkem! — 
Sok szabadsághó'snek hogy esett halála, 
Hány ifjú dalia kora sírt talála! 

Te is, ifjú vezér, itt álmodol tovább, 
Szived, porában is, folytatván ostromát. 
Sudár fába, fűbe, havasi virágba, 
Zuhogó patakba, szállt mohos sziklába. 

Szellőbe, viharba átment a te lelked, 
Hogy halva is élvén, országul hirdessed: 
Elvész a gyarló test, fenmarad a szellem. 
Szabadság szelleme soha ki ne veszszen! 

Minden egy magyarban de lobogjon, égjen, 
Altalverekedve bár tenger veszélyen. 
Soha ne lohadjon, soh' se tétovázzon, 
% teljes diadalt ül a szolgaságon ! 

(Puntinell, 1899 július 10.) 
Versengi György. 

A z E L S Ő O R O S Z Á G Y Ú L Ö V É S E K 
M A G Y A R O R S Z Á G O N . 

tele,V D J " n ' u s e^so' napjaiban Budavár bevé-
kat e l , o n y f e l é indult magyar seregben so-
her/n ^ * k a z o r o 8 z °ka t , de miután kozákok 
kat1 ^ f

I ? I n d i 8 csak vérteseket vagy dzsidáso-
jele

 a ,k> de különben is az új ellenség meg-
eeéa7TirÓ1 h i v a t a l ° s tudósítás nem érkezett, az 
soká V-~ Z a h í r n e k kellett tartani. Ámde nem 

IT kitűnt, hogy a hír nagyon is alapos volt. 
g r ó f ¥ a ? i s június 21-ikén a III. magyar hadtest 
i W e - í n T n g e n K a r o l y ezredes vezénylete alatt 

101 Hetményig Sellyén alul felállva, elő-

JVA^ÁBNAJTUJSÁG. 495 

is meg-

orseit már éjjel Felső- Széllyig 
es Deákiig tolta előre. Korán 
reggel Leiningen azt jelen
tette Görgei fővezérnek, hogy 
őrsei visszaszorultak Deáki-
ból, hírül hozván, hogy a két 
helységet tetemes számú el
lenség foglalta el. 

Még akkor köd feküdte a 
tájat. Ennek oszlása után 
úgy délelőtt 10 óra tájban az 
ellenség az egész vonal hosz-
szában csaknem egyszerre 
támadt. 

Feltűnt, hogy az ellenség 
jobb-szárnyát széles hézag 
választá el közepétől. Ebből 
azt lehetett gyanítani, hogy 
a hézagot csak utóbb akar
ják kitölteni, esetleg abba a 
magyar csapatokat becsalni. 
Ámde a magyar előhad pa
rancsnoka, Eakovszky őrnagy 
nem ment a kelepczébe, sőt 
ellenkezőleg, előretolt két 
zászlóalját visszavonta s he
lyébe lovasságot küldött. 

Az ellenség az egész vona
lon rendkívül heves ágyútűz
zel kezdte meg a támadást. 
Az ágyútekék mérete egészen 
új, azonkívül oly távolságból 
lőttek, a milyenből az osztrák 
tüzérség eddig soha sem lőtt. 
Azt hitték, Olaszországból ér
kezett ütegek, melyeknek ed
digelé csak a tehetetlen szard 
lovassággal akadt dolguk, s a 
magyar huszárokat, kik az ágyúkat 
rohanják, még eddig nem ismerik. 

Kászonyi ezredes már azon volt, hogy ezre
dével a hires Ferdinánd-huszárokkal a vakmerő 
tüzéreket elkergesse, de Görgei még korainak 
tartotta a támadást. Az a bizonyos titokteljes 
hézag még mindig ott tátongott. Bizonyára nem 
ok nélkül, és Görgei nem olyan ember volt, a 
kit az efféle fogásokkal félre lehett volna vezetni. 
Megparancsolta Kászonyinak, hogy tartsa szem
mel hadtestét; a huszárságot annak idején ő 
majd személyesen fogja előrevezetni. Kászonyi 
engedelmeskedett. 

Ugyanekkor az ellenség jobb szárnyán egy 
erős hadoszlop indult meg, egyenesen Király
révnek tartva; egy másik ezt nyomon követte 
és a magyar állodás baloldalában megállapodott. 

Az ellenség ágyútüzére a két magyar hadtest 
tüzérsége ugyanolyan hévvel felelt. A hires ve-
ressipkás lovas-üteg minden egyes lövése talált, 
s odaát halomra dőltek a tüzérek meg az ágyú
fogatok lovai. Erre ama titokteljes hézagot sö
tétszínű gyalogsági tömegek töltötték be. Nem 
lovasság, mert ezt szabad szemmel is könnyen 
fel lehet ismerni. Az ellenség gyalogsága — a 
határőrök és a vadászok kivételével - - fehér 
kabátot viselt. Az akkoriban még nagyon töké
letlen tábori távcsöveken a sűrű ágyúfüst miatt 
semmit sem lehetett tisztán kivenni. 

A fővezér kíséretében arról beszéltek, hogy 
a sötét tömegek oroszok, a közelről tüzelő 
ágyúk pedig orosz ágyúk! — De hiszen ez 
lehetetlen! Kossuth Pestről már rég' hirűl 
adta volna. Vagy talán azért titkolta, nehogy 
a közeli katasztrófának előérzete a katonák 
hangulatát megrontsa. Görgei nem felelt kör
nyezetének megjegyzéseire, hanem belátta, 
hogy az imént szándékolt nagy lovassági roham 
most már csakugyan szükséges. E lovasroha
mot Görgei előbb maga akarta vezetni. De 
miután az ő személyes megjelenésére másutt 
nagyobb szükség lehetett, a szóban forgó 
huszár - támadást Kászonyi ezredesre bizta. 
Ekkor, az alakulás perczében, báró Hűgel 
huszárőrnagy a Ferdinánd-huszárezredből egy 
kérelemmel fordul Kászonyihoz, — a H-ik 
hadtest új vezérkari főnöke a H. hadtest új 
parancsnokához, — egy magas, szép huszár 
törzstiszt, félszemén fekete selyem kötővel 
haránt orczáján keresztül, bánatos elszántság 
kifejezésével látó félszemében. Ne tagadja 
meg legelső kérelmét, mit új állásában intéz 
hozzá : engedje, hogy helyette a rohamot ő 
vezesse . . . Kászonyi rááUt s más dolga után 
látott. Utólag Hűgel benső barátai azon meg
győződésüket fejezték ki, hogy a halált kereste. 

K O N S T A N T I N Á P O L Y B Ó L . — AZ AJA-SZÓFIA EMELETI CSARNOKA. 

Hűgel báró osztrák születésű volt; mint jeles 
tehetségű ós képzett katona tudhatta, hogy 
mihelyt az orosz seregek is belépnek a küz
delembe, mi lesz okvetlenül mind ennek a 
vége, s ő rá mi vár akkor, a ki osztrák létére 
a magyar ügyet egész lélekkel szolgálta. 

Báró Hűgel a Ferdinánd-huszárezred élére 
áll, fényesen előre vezeti a rohamot s — 
óhajtását hamar el is érte. Jobb volt neki a 
csatatéren halni! Egy orosz ágyúgolyó derékon 
ketté szakította . . . 

Ugyanekkor elölről és oldalt, hol huszár
jaink csak lábon álló rengeteg búzavetést 
láttak, — egyszerre két zászlóalj sisakos és 
hosszú barnaszürke kámzsás orosz emelkedett 
föl a magas búzából s fogadta őket tömeges tüzé
vel. Ez, valamint a Hűgel őrnagy eleste zavarba 
hozza huszárainkat, de azért hamarosan sora
kozva, az orosz vadászok közt iszonyú mészár
lást vittek véghez. 

Ez volt az orosz ágyúknak első szereplése 
Magyarországon. 

A VÁCZI HARCZOK, 
1849 július 15—17. 

A peredi és komáromi véres harezok után az 
orosz fegyveres beavatkozást nem lehetett többé 
kétségbe vonni. A Perednél fellépett Paniutine 
— lovasság nélküli hadosztály — működése és 
tartása nem sokat mutatott és csak az által 
nyert jelentőséget, hogy a döntő pillanatban az 
osztrák csapatok hézagait pótolta. A magyar 
fővezér, ámbár a kormánytól az orosz főhad-
sereg előrenyomulásáról hirt nem kapott, a 
helyzet veszélyes voltát felismerve, Komárom 
alól Gödöllő felé vonult, hogy az orosz sereg 
elővédén áttörhessen s így ismét felső Magyar
országba tegye át a háború színhelyét. A három 
magyar hadtest: Nagy-Sándor József, gróf Lei
ningen Károly és Pöltenlterg Ernő tábornokok 
alatt, valamint Görgei Ármin ezredes különít
ménye július 15-én egymás után értek Váczra. 

A város szélén Nagy-Sándor lovassága Bebu-
tov orosz tábornok cserkesz lovasságára buk
kant. Ezekkel a huszárok hamarosan elbántak, 
mire Nagy-Sándor tábornok hadtestét Vácz 
körűi elhelyezte, a dukai magaslatokat és a 
sződi szőlőket pedig Görgei Ármin szállta meg. 
Görgei Ármint az oroszok roppant túlerővel 
megtámadták és véres harcz után hátrálásra 
kényszerítették. Ekkor Nagy-Sándor az oroszo
kat — kiket a Kaukázusban nagy hirt szerzett 
Sass tábornok vezényelt — nevezetesen ezek 
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téren töltötte az éjszakát. így végződött a váczi 
csata első napja, melyben legtöbb vesztesése 
volt az orosz lovasságnak. Büdiger tábornok 
emlékirataiban nem győzte eléggé dicsérni 
huszárságot, valamint a honvédek szurony-
rohamait, melyekről neki a Bécsből kapott 
értesítések szerint eleinte egészen más fogalma 
volt. 

Július 16-ikán a Komárom alatt megsebesült 
magyar fővezér a váczi püspöki palotában Mar-
kusowszki törzsorvos által gennyedésnek indult 
fejsebét fölvágatta, s a legnagyobb hidegvérrel 
tűrt orvosi műtét után lóra ülve, arról győző
dött meg, hogy az oroszok nem támadnak. A 
tülnyomó erővel rendelkező ellenség habozását 
felhasználandó, Görgei támadást parancsolt 
Néhány fényesen sikerült lovassági roham után 
Görgei arról győződött meg, hogy ezentúl a 
Hartyánban álló orosz fővezér Paskievics her-
czeg is beleavatkozhat a harczba, mi egyenlő 
lenne a magyar sereg teljes felbomlásával. 
Ennél fogva Görgei előrenyomult hadosztályait 
előbbi állásukba vonta vissza, és alvezéreit 
hadi tanácsra hivta össze, melyben elhatároz
tatott, hogy július 16 és 17-ike közötti éjszakán 
Losoncznak és Tokajnak kerülve, erőszakolják 
ki a visszavonulást. A nehéz feladat meg-

MEHMED SZULTÁN MECSETJE. 

18 lovas-századát oly hevesen rohanta meg, 
hogy nagy veszteséggel kellett visszavonulniuk. 
A honvédség szuronytámadásait, valamint a 
«Pendelhajtó» magaslaton felállított magyar 
ütegek tüzelését az orosz gyalogság csak nagyon 
rövid ideig állotta ki. A véres harczban az orosz 
lovasság egy harmada elesett, azonkívül a nehéz 
sebesültek száma igen nagy volt. 

A mint utóbb kitűnt, Sass tábornok és Bebu-
tov abban a reményben támadták meg oly 
hevesen a magyar hadtesteket, hogy Rüdiger 
gróf, ki 15-én már Hatvannál állott, hadtesté
vel még jókor a csatatérre megérkezik. 

Büdiger elővédé azonban csak délután három 
óra felé mutatkozott, mikor Sass és Bebutov 
már minden vonalon megverve, visszavonultak. 
De azért az elővédet képező orosz lovas had
osztály — Offenberg báró tábornok alatt — 
Büdiger parancsára Sass cserkeszeivel és a 
doni kozákokkal együtt Nagy-Sándort újból 
megtámadta. 

Nagy-Sándor hamarjában az 1-ső számú 
huszárezredet — a Császár-huszárokat — küldte 
az oroszok ellen, s ha bár a huszárok a több
szörös túlerővel nem birtak is, mégis addig tar
tották magukat, míg a magyar gyalogság kifej
lődött és Leiningen tábornok elővédjével egye
sülve, az oroszokat megint visszaverte. Azontúl 
mindkét fél csak késő estig tartó ágyúzásra 
szorítkozott. A magyar sereg a megtartott csata-

AZ AJA-SZÓFIA MECSET BELSEJE. 

RUSZTEM PASA MECSETJÉNEK BELSEJE. 

K O N S T A N T I N Á P O L Y I K É P E K . 

oldásával gróf Leiningen Károly tábornok biza-
tott meg, ki a ni- ik hadtesttel a sereg vissza
vonulását fedezze. 

Éjfél után Pöltenberg tábornok a 7-ik had
testtel hagyta el táborhelyét, melyet két órával 
később Nagy - Sándor, ezután Görgei Ármin 
követett. Pirkadáskor egy Hétkápolnáig elha
tolt doni kozákcsapat a visszavonulást észre 
vette, mire Büdiger egész lovasságát, — közte 
a Konstantin nagyherczeg által személyesen 
vezetett Olviopoli 6-ik számú dzsidás-ezredet 
is — a magyar csapatok üldözésére küldte. 
A kozákok és dzsidások oly sebesen vágtattak 
be Görgei Ármin hadsorai közé, hogy annak 
négy ágyúját elvették s tüzéreit levágták. 

A váratlan támadásra Nagy-Sándor gyalog
zászlóaljai, melyek a Naszály meredekpartú 
hídján innen voltak, Görgei Ármin segítségére 
siettek, Leiningen pedig nekiszegeztette ágyúit 
az orosz lovasságnak, mire az ellenség Yáczról 
kiszorítva az elfoglalt négy ágyúból csak egyet 
hurczolt el. Hármat a Hunyadi-huszárok Kupa 
ezredes alatt az orosz Badeczky-huszároktól 
visszafoglaltak. A két huszárezred közt iszonyú 
véres harcz fejlett ki. 

A Hunyadi-huszárok egyik vitéz századosa, 
derecskéi Pálffy Károly, százada élén ugyanis 
oly merészen vágtatott a Badeczky-huszárok 
közé, hogy azok mindenfelől körülfogták, össze
szabdalták s lováról lerántották. Pálffy emberei 
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erre addig kaszabolták az orosz huszárokat, míg 
csak egytől-egyig le nem vágták azokat, kik 
kapitányukat elfogták. Kilenczven orosz huszárt 
öltek meg a kapitányukért, a kit aztán lóra 
emelve nagy diadallal vittek a sebkötöző 
helyre. 

A többi hadtestek ezalatt folytatták a vissza
vonulást a fölfelé kanyargó hegyi út fahídján, 
mely egy Dunába ömlő patakon vitt által. 

Büdiger tábornok megvert lovasságát vadá
szokkal támogatva, újra előre vezette, de Lei
ningen hadteste, melynek díszét két olyan hős 

zászlóalj képezte, mint a 3-ik és 9-ik, az orosz 
gyalog-oszlopokat is visszaverte s azokat végig
űzte Vácz utczáin. A város felső végén — a 
mostani vásártér helyén — azonban újabb orosz 
gyalog-hadosztály fejlődött ki, s ennek ropogó 
sortüze és visszavert rohamai között vonultak 
át az utóvéd csapatai a hidon, melynek utóiját 
a legnagyobb golyózáporban is sziklafalként 
álló 3-ik honvédzászlóalj képezte. 

Az oroszok most már valamennyi ütegeik 
tüzét a hídra összpontosították, hogy Leiningen 
emberei azt szét ne bonthassák. 

A golyók és gránátok tompa zúgással pattog
tak a hídra, sisteregve fúródtak a patak vizébe, 
kavargó örvényt vágva maguk körűi. 

Görgei szoborként, nyugodtan állt a híd 
előtt, a hol majd minden golyó az ő bíborpiros 
atilláját kereste, melyet a komáromi csaták óta 
viselt. Az egész napig tartott erős lovaglástól 
azonban Görgei heves seblázba esett, s így 
estére a fővezérletet átadta gróf Leiningen 
Károly tábornoknak, maga pedig kocsin ment 
szerencsésen megmentett hadserege után. 

Az oroszok június 15., 16. és 17-én mintegy 

NAGY THEODOSIUS OBELISZKJE. 
NAGY THEODOSIUS OBELISZKJÉNEK TALAPZATA. 

K O N S T A N T I N Á P O L Y I K É P E K . 
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900 halottat s másfél ezer sebesültet vesztettek, 
azonkívül sok doni kozák és orosz dzsidás fog
ságba esett. 

Haynau vezérkari főnöke, Ramming ezredes 
az 1849-iki magyarországi hadjáratról kiadott 
híres katonai munkájában e visszavonulásról, 
mely újabb babérokkal növelte Görgei had
vezéri dicsőségét, következőleg emlékszik meg: 
«Ez az elhatározás ép oly merész, a minő gyors, 
ügyes és erélyes volt végrehajtásán. 

SEVICS MITROFÁN, 
BÁCSI GÖRÖG-KELETI SZERB PÜSPÖK. 

Az Opacsics Germán halála után árván ma
radt bácsi (újvidéki) görög-keleti szerb egyház
megyének ismét van főpásztora. 

Az április hó 6-án és május hó 15-én ülése
zett görög-keleti szerb püspöki zsinat bizalma 
Sevics Mitrofán krusedoli arkhimandritát emelte 
a megüresedett püspöki székre, melyen a ma
gyar kormány előterjesztésére a király 0 Fel
sége is megerősítette. E püspöki széken elődei 
között oly jeles férfiak ültek, mint PittinkMózes 
a későbbi szerb metropolita; az irodalompártoló 
Pctravics Gedeon; Hraniszlav György az iró és 
meczenas ; Athanaczkovics Plató a bőkezű jól-
tevő.az újvidéki «Platoneum» és számos más mű
velődési intézmény alapítója, a szerb «Maticza» 
egyik legnevesebb elnöke, még abból az idő
ből, a midőn ez az irodalmi társaság Pesten szé
kelt, számos külföldi híres tudós-társaság tagja; 
Angyelics Germán a későbbi szerb pátriárka, a 
magyarok igaz barátja. 

Sevics Mitrofán, az új püspök, elődeinek 
nyomdokain halad. Neki is szép neve van a 
keleti egyháztudományok és irodalom mezején. 

Az új püspök élete delén álló férfiú, ki Ma
gyarországban, Újvidéken született 1854. augusz
tus 14-én, általánosan tisztelt polgári családból. 
Gimnáziumi tanulmányait Újvidéken, a jogot 
Gráczban és Zágrábban, a theologiát a karló-
czai hittani intézeten végezte. Vonzalmat érez
vén a tanári pálya iránt, 1880. évben a zárai 
görög-keleti szerb theologiai intézeten elfogadta a 
theoretikus hittani tudományok helyettes tanári 
állását, a mely kathedrára 1881. évben rendes 
tanárrá nevezték ki. Mint tanár 1892. évig mű

ködött s 1885. év óta a mondott 
intézet rektora volt. 

Brankovics György szerb patri-
arkha megnyerni óhajtván Sevicset 
a magyarországi szerb hittani inté
zet részére, 1891-ben megkínálta 
őt egy rendes tanári kathedrával 
a karlóczai theologián, a melyet 
Sevics el is fogadott, lemondván 
Zárában viselt állásáról. 

Karlóczán mint tanár 1895-ig 
működött s azután átvette a ho-
povói szerzetes - iskola vezetését, 
azt az 1898. évig vezette, a midőn 
a patriarkha bizalma őt egyik leg
előkelőbb és leggazdagabb szerb 
zárda élére, Krusedolba helyezte. 

Sevics átment az egyházi rend
fokozatok mindegyikén. A szerze
tesi fogadalmat 18S0-ban tette le, 
ugyanazon évben diaconus, 1881-
ben presbyter, 1 S90-ben sincellus, 
1892-ben patriarchai protosyncel-
lus, 1895-ben pedig arkhimandrita 
(apát) lett. 

Mint tanár több művet írt és fordí
tott; nevezetesen lefordítóttaMakár 
moszkvai metropolita hires mun
káját, «A keleti egyház dogmatikai 
hittudom anya» czímű két kötetes 
nagy művet, mely jelenleg a szerb 
egyház hittani intézeteiben tan
könyvül szolgál. Érdemes munkát 
végzett a magyarországi szerb püs
pökökre és érsekekre vonatkozó 
adatok felkutatásával s neki köszön
hető, hogy a szerb egyház hierar-
khikus történetének számos fon

tos adata a feledékenység homályából kiemel
kedett. 

Sevics Mitrofán megnyerő modorú, jó lelkű, 
csendes, békés természetű férfiú, a magyar
országi szerb egyházban jelenleg dúló pártos
kodásnak nem részese, a pártok fölött áll s 
eddig egyedül az oltárnak, a tudományoknak 
és az ifjúság nevelésének áldozott, de ezeknek 
aztán teljes erejével, minden idejével. 

Megválasztását az egész szerbség kivétel nél
kül nagy örömmel üdvözölte és számosaknak 
keblében az az óhaj, az a remény szólal meg : 
vajha eljött volna már a békesség főpásztora, a 
vallás, a felebaráti szeretet előharczosa, a ki ki
vezeti hiveit arra az útra, a mely a kölcsönös meg-
béküléshez, az igaz hazaszeretethez vezet. Sevics 
felszentelése az ily alkalmakra meghatározott 
pompával folyó hó lG-án ment végbe a karló
czai patriarkhalis székesegyházban Brankovics 
György szerb patriarkha, Nikolics Miron pak-
ráczi és Bogdanovics Lukiján budai szerb püs
pökök közreműködése mellett. 

Bemutatjuk ezúttal az úi püspök arczképét, 
abban az egyházi díszöltönyben, melyben a 
hűségesküt f. hó 1-én Ő Felsége kezeibe letette. 

IP. 

A CSALÁDI HÁZ. 
S a i m a G r ö n s t r a n d után finnből fordította: 

l ián Aladár. 

— Ugy látszik, senki sincs idehaza. 
A magas, erős Strandné megállt az udvaron 

a haragos-zöld pázsiton és körülnézett. 
Leánya a hátaslovát itatta a kútnál. A deli 

paripa és a leánynak szikár, kis termete sötét, 
éles árnyékot vetett a tiszta időben. 

Az asszony kinyitotta a szoba ajtaját és be
tekintett. Senki sem volt benn. Benézett a fürdő
szobába i s ; lehántott vesszők meleg szaga * 
áradt ki, egyébként üres volt. A nagy földes szo
bában megfeketűlt kövek között vidám tűz 

* Minden finn házban van fürdőszoba. Fürdés köz
ben vesszővel verik testüket. 

lobogott, és a kanyargós nyakú kemenczében 
javában forrt a víz. 

Nem lehetnek messze. 
— Várjunk egy kissé : Bizonyára hamarosan 

itthon lesznek, — szólt a hölgy s az alacsony 
házikó mögött levő kertbe ment. 

Ott az ágas-bogas berkenyefák alatt jó hűvös 
volt és a rőfnyi magasságú füvek és nádak 
között egy kis padot talált. Letelepedett rá és 
tekintete a négyszögletes, öreg lakóházacskára 
tévedt. Kimondhatatlan nyugalom ült arczán. 
Édes Istenem, ily boldog megnyugvást semmi, 
semmi sem adhat az embernek, mint szülő fész
kének csöndessége! 

Lánya megitatta mind a két paripát, a magáét 
és azt is, a mely anyja kocsija elé volt fogva. 
Apró, óvatos léptekkel ment aztán anyjához a 
kertbe. A pázsit susogva csábítgatta édes nyu
galomra, de ő félt a bogaraktól. Oda támaszko
dott a ház fehér falához és anyjára nézett: 

S egy pillanatig mindketten hallgattak. 
— Vájjon várnak-e ránk itt ? — kérdé a lány 

nem sokára. 
Kis vártatva felelt anyja: 
— Hogy várnának 1 — s ismét gondolataiba 

merült. 
Leánya nevelő-intézetekben és előkelő körök

ben nőtt fel s nem tudta megérteni édes anyja 
szeretetét a régi, rozzant parasztház iránt, nem 
tudta elgondolni, mit lehet beszélni a falusiak
kal, a kik semmit sem tudnak a finom világ 
dolgairól. 

De anyja a falu gyermeke volt, s Nizzának 
virágzó környékéről is ide e régi parasztviskóba, 
a zordon éjszak tájaira vágyódott. Ezért hatá
rozta el, hogy a telet édes atyja szerény kuny
hójában, Finnországban tölti el. 

- Oly csodálatos érzés fog el, — szólt az 
asszony hosszú szünet után, — mintha valami 
volna itt a közelben. 

— Tán a macska van itt valamelyik bokorban. 
— Nem; hanem valami olyanféle, a mi cso

dálatos emlékeket ébreszt bennem. Jön és megy, 
valami érzelem, sejtelmes gondolat, melyet nem 
tudok kimagyarázni. De valami fontosnak kell 
lennie, mert már útközben is éreztem . . . 

A kis pad a fal mellett állt; ő oda támaszko
dott a durva, gyalulatlan deszkákhoz, szemével 
keresgélve és elmerengve nézett körül. Keble 
lihegett. 

A pajta mögül ekkor erős hang hallatszott s 
annak szegletén egy asszony jelent meg sarlóval 
kezében s utána három kicsiny leány. 

A gyermekek előbújtak és az udvarra sza
ladtak. » 

— Mama, vendég van, ketten vannak, úri 
vendégek! 

Az asszony megmosta kezét a kútnál és be
vitte a burgonyát, mielőtt vendégeit üdvözölte 
volna. 

Szépszemű, vékonycsontú nő volt, kissé nap
barnította. A gyermekek ugrándoztak körötte. 

— Hát csak maga van itthon, Étla? 
— Most épen magam. Az öreg asszony az 

előbb ment Kilpelébe a gyermekéhez, Minkához. 
Bizony nagy boszúság, hogy ép mostan nincse
nek i t t h o n . . . 

— Ilon is oda van ? 
— 0 is. De tessék beljebb kerülni, ide a szo

bába, és leülni, pihenni, majd elküldöm Lenit 
az Emmihez, hogy jöjjön át. 

A kisasszony figyelmesen nézegette a leány
kákat, kik fényes bogárszemüket rámeresztették 
s azt gondolta magában, hogy anyjuknak sötét 
szinét örökölték; csak egy volt közülök világos 
szőke tavasztlandi típus, a másik kettő szép kar-
jalai barna lányka volt. 

Az úri nő fölkelt, hogy a szobába menjen, 
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s leüljön; megnézte az alacsony ajtót, mely 
még a régi bádogsarkokon forgott és meglepetve 
állt meg. 

— Ez az a régi házikó, melyet akkoriban, 
midőn Ilona elköltözött tőlünk s ide jött férj
hez, Leppelahdéból ide hoztak ? * 

— Ez lehet az; úgy beszélte Ilona és Jancsi 
is mondta, hogy összetört a lába a szállí
tásban. 

— Igen, a mi egykori malmunk volt; most 
már emlékszem rá. Ebben laktunk először, mi
kor Leppelahdéba mentünk, ebben született 
megboldogult testvérem, mert a régi lakók nem 
költöztek ki a lakóházból ősz előtt. 

A hölgy leült az egyik székre. A kopástól 
megfényesedett nagy vászonszékek voltak, me
lyek betöltötték majd a fél szobát. A másik fal
nál állt a zöldvirágos terítővel letakart ágy, az 
ajtó mellett a pad és az ablakban az örökzöld, 
mely szalagmódra fonódott a függönyre. Az ab
lak előtt künn az ugarnak hagyott szántóföld 
terűit el. 

Leánya és Étla jött be. Valamit mondottak, 
de az asszony szórakozottan felelt kitekingetve 
az ablakon, mintha fátyol borította volna szemét. 

Emma is megérkezett, áradozva a nagy ba
rátságtól és hálálkodástól, de a hölgy csak 
félig-meddig értette szavait. 

— Nagyon megöregedett asszonyom, bizony 
megöregedett; — szólt Emma fejét csóválva, — 
egészséges ? 

— Elég egészséges vagyok. De biz minden 
évben öregebbek leszünk . . . 

— Nincs itthon János ? — folytatá. — Kér
dezze meg csak tőle, ha megjön, nem adná-e el 
nekem ezt a házikót? Megfizetem, a mit kér 
érte, akármennyi legyen is. 

Emma nevetésbe tört ki : 
— Hát aztán mit csinálna vele egy ilyen úri 

asszony ? 
— Elvitetném Leppelahdéba. 
Lánya kedvetlenül fordult feléje. Milyen túl

ságba megy az anyja vonzalma e kunyhó iránt. 
Hogyan illenék ez a rozzant lom az ő szép, 
divatos udvarukra vagy a kertjükbe! 

— Tán régiségtárt akarsz mama alapítani, 
melybe összegyűjtőd családi emlékeidet? — 
szólott kissé gúnyosan. 

— Nem gyermekem, — felelt anyja minden 
boszankodás nélkül. — Csak halottas szobám
nak akarom berendezni.. . Ne feledje el Emmi, 
hogy beszéljen Jánossal a dologról, holnapután 
talán eljövök, vagy János jön el hozzánk. 

Emma nevetett még és Étla gyermekeivel 
együtt félénken tekintett rá, mint olyanra, ki
nek az eszében egy kis hiba esett. 

De még a kocsiról is lekiáltott az asszony, 
hogy el ne feledkezzék arról, a mit mondott. 

Mintha kő esett volna le a szivéről, mintha 
csak most tudta volna meg, mi gyötörte régóta. 
Még dalolgatott is közben-közben. 

Lánya ott nyargalt majd kocsija előtt, majd 
mellette. Oly vidám volt! Egyre fecsegett a ló 
hátáról és jókedvűen kiabált. 

Haza érve, sietett, hogy lesegítse anyját a 
kocsiról és súgva kérdezte: 

— Haragszol rám, anyám ? 
• — Nem, gyermekem. Én értelek téged, de te 
nem értesz engem. 

* 
Midőn a tavat az első jégkéreg bevonta és a 

földre hó esett, Leppelahdénak gazdatisztjei, 
szolgái és zsellérei, vállukon rudakkal, kivo
nultak, hogy a kunykót elszállítsák. 

Hosszú léczekhez kötötték négy oldalt; ru-

* Finnországban általában faházak vannak, melye
ket szállítani lehet, mert lábakon állnak. 

dákkal, gerendákkal és kötelekkel czipelték a 
házat mindenestül a szánra. Csak az ablakot 
és ajtót emelték ki sarkából és a rozoga kuny
hót döntötték össze. 

Dal és tréfa közt vitték az ósdi kunyhót vissza 
születése helyére, a leppelahdei nemesi ház 
udvarára, a malom mellé. 

Az asszony ott állt rövid köpenyegben, fekete 
kendőbe burkolt fejjel s egész nap nézte, hogyan 
állítják a házat új kőlábakra, s másnap, har
madnap is, mig a kályhát is összerakták. 

— Tán azt hiszi, hogy lopjuk az időt — szól 
a kőmívesmester a háziszolgához, hogy min
dig itt őriz bennünket ? 

— Nem hallottam tőle ilyesmit, felelt a 
szolga, — de ha kedve telik benne I 

S ott őrködött tovább is hűségesen, míg 
minden téglát a helyére nem tettek, az abla
kot föl nem rakták és a kilincset ki nem fénye
sítették. 

A következő napon eljött Ilona és elhozta a 
folyondárt. Azt mondta, hogy nem virul másutt, 
csak a régi szobácska ablakában. Oda tették hát, 
és a szívalakú, sárgás levelecskék ismerősen 
bújtak a megbarnult ablakfák mellé és a kis 
üvegen át pislogtak a szántóföldre, melyen a 
barna tarló elő-előbukkant a vékony hólepel 
alól. 

Ezt a napot az emlékeknek szentelték. Egész 
nap ott üldögéltek ő és Ilona, beszélgetve a régi 
jó időkről, mikor még szülei ebben a kis házban 
laktak; a régi jómódú parasztfamiliáról, mely
nek bőviben volt arany- és ezüst holmija s a 
melynek oly szép leányai voltak, kik szüleik 
akarata ellenére is hozzámentek egy-egy sze
gény legényhez, vagy épen zsellérfiuhoz. El
beszélgettek arról az időről, midőn Szavóból ide 
költöztek, magukkal hozván barmaikat, bútorai
kat, cselédjeiket, ezek közt Ilonát is, — egész 
karavánban, mint egykoron Jákob, midőn ipától 
elbúcsúzott. 

Ebben a házban laktak akkor, itt ebben a kis 
szobában, mely annyi mindenfélét juttat az 
eszébe. Szegény megboldogult édes anyja is ott 
aludt az utolsó éjjelen. És aztán hozzájuk, 
lányokhoz is járni kezdtek a legények messze 
földről; itt olvasták a szerelmes leveleket titok
ban, sokat nevetve egynémely kikosarazott 
kérőn. Itt siratták el megtört reményeiket s itt 
építettek újabb légvárakat. Ide menekült ő is 
meglepve, majdnem megrémülve a váratlan sze
rencsétől, midőn egy gazdag, hatalmas úr sze
relmet vallott neki és szíve választottjának 
jegyezte el. 

Ilona volt az egyedüli, a ki értette őt; ő látta 
mindezt s neki is fájt megválnia ettől a régi, 
kedves kis szobától. Látta ébredni és leáldozni 
az ő boldogságát, itt öltöztette fel őt a meny
asszonyi ruhába. 

Elüldögéltek késő estig beszélgetve; együtt 
sírtak és nevettek és itt háltak ezen az éjen. 
Utoljára együtt. 

Nem ez lett ugyan az asszony halottas szo
bája, nem itt halt meg, de mégis itt feküdt ki
térítve alig két hét múlva és újra megszentelte 
a kedves szobát. 

A díszes udvaron most is ott áll a vén házikó 
kisded ablakaival és az elszáradt örökzölddel 
az egyik ablakában. De vasrácsozat köríti s az 
eke vasa nem háborgatja a nyugalom e szent 
tanyájának környékét. És a családnak sok tagja, 
belefáradva a zajos világ küzdelmébe, tért meg 
már ide, hogy békén meghaljon és itt nyugodja 
át az utolsó éjszakát, az édes anya kedves 
halottas házában. 

S így lett a kis kunyhóból megszentelt, drága 
családi emlék. 

A B A S T I L L E T I T K A I . 
Július 14-ón a franczia nemzet minden évben 

hazafias mámorban ünnepli az 1789-iki forra
dalom első, emlékezetes napját, a Bastille bevé
telét. Hány idegborzongató czikk és rémregény 
tárgya volt már a franczia «ancien régime» (régi 
kormányzás) e baljóslatú intézménye száz kerek 
éven át, szerét-számát se tudnók. És most elő
áll egy komoly, alapos történetíró, Funck-
Brentano, s nagy gonddal végzett kutatások 
után kideríti, hogy mindaz, vagy annak nagy-
része, a mi roszat eddig a Bastiíle-ról költöttek 
valótlan. Valódi philanthrop intézet volt ez 
inkább, a melyben a királyság atyai gondosko
dása a szó és gondolat vértanúit, a politika 
cselszövőit, társadalmi és szellemi polczukhoz 
mért tisztelettel fogadta, kitüntető vendégszere
tettel látta el, még zsebpénzt is adott nekik, 
hogy semmiben se lássanak hiányt. Funck 
Brentano könyve, melyhez Sardou írt előszót, 
egyúttal a legapróbb részletekig lerajzolja a 
hajdani állam-börtön egész külső-belső beren
dezését. Az a nyolcz kerek torony, melyek a 
Bastilleról fenmaradt régi metszeteken oly jel-
lemzetesen ötlenek szembe, mind különböző 
nevet viselt. Egyik volt a szöglet-torony, másik 
a kápolna-torony, kúi-torotvy, azután a két 
fogoly után elnevezett de la Bertaudiére- és de 
In Bazinióra-torony, a kincses-torony, a hol 
IV. Henrik állami pénzeket helyezett el, a 820-
badság'torony, mely •— sajátságos visszásság — 
onnan vette nevét, hogy a benne tartott foglyok 
bizonyos kedvezményeket élvezhettek, például 
sétálni mehettek az udvarra. 

A két udvar egyikében a Bastillenak XIV. 
Lajos alatti rendőrfőnöke, D'Argenson, egy 
nagy órát helyezett el, melyet két, lánczba vert 
foglyot ábrázoló, életnagyságot meghaladó szo
bor tartott, s a róla lecsüngő lánczok szolgáltak 
ékítményeiül. Majd lassan-lassan, a XVII. és 
XVIII. század folyamán, a magas, kormos falak 
körül egész kis városrész épült, melyet borbé
lyok, szappanosok, boltosok, ital-, sajt- és tojás
árúsok laktak. 

Valahányszor egy-egy új fogoly-szállítmány 
érkezett Bastilleba, ezeket a bódékat be kellett 
csukni. Az őrségen álló katonák falnak fordí
tották arczukat, vagy eltakarták szemeiket, hogy 
valamikép meg ne lássák, kit visznek be, vagy 
ki. Ép oly óvatosan történt a letartóztatás is. 
Mihelyt a «lettre de cachetn (pecsétes levél) alá 
volt irva, egy katonai személy jelent meg öt
hat társa kíséretében az áldozat lakásán, az 
illetőt fehér pálczikájával megérintette s azzal 
fogolynak nyilvánította. Egy kocsit mindig ké
szen tartottak, melybe beszálltak, illetőleg a 
világ legudvariasabb módján betessékelték a 
foglyot, a függönyöket lebocsátották s a leg
nyájasabb társalgás közepette robogtak a Bastil
leba. 

Jellemző a Bastille foglyaira nézve egy jegy
zék, mely Bichelieu idejéből csak nem rég ke
rült nyilvánosságra. Ötvenhárom nevet tartal
maz ez, többet közűlök olyat, a melynek viselő
jét a tábornok elleni gonosz szándék gyanúja 
terhelt. Mások a trón elleni törekvésekkel vol
tak vádolva, vagy kémek voltak. Említ a jegy
zék egy papot, a kit féktelenkedése miatt csuk
tak be, egy szerzetest, a ki a chinyi választás
nak ellenszegült, három remetét, három hamis 
pénzverőt. D'Astigny marquis-t, a ki halálra 
ítéltetett, de aztán élethossziglan való fogságot 
kapott kegyelemből, valami húsz előkelő urat, 
a kiket hóbortosoknak, lumpoknak, gonosz 
csontoknak nevez, vagy valóságos bűntények
kel, gyilkolással, lopással vádol; végül olyano
kat, a kiknek neve mögött nem áll egyéb, mint 
«Monsieur», vagy «anyakirályné*, a mi elég 
érthetően jellemzi letartóztatásuk valódi okát. 

Eddigi tudomásainktól sokban eltérő leíráso
kat olvasunk a Bastille belsejéről s az ott foly
tatott életmódról is. Egyes pamfletisták a leg-
túlzóbb színekkel rajzolták a borzasztó zárká
kat, a nagyobbára földalatti, hideg és nedves 
odúkat, melyeknek salétrommal ellepett falai 
csupaszon és faragatlanúl maradtak a boltozatig 
s egy pad és rongyos takarójú szalmaágy volt 
minden bútorzatuk, míg a napvilág csak gyéren 
szűrődött be az árok felé nyíló szellőztető 
lyukakon, melyeken, ha a Szajna vize emel
kedőben volt, a víz a czellákba hatolt s kiön
tötte a szerencsétlen lakókat. 

Funck-Brentano ezzel ellentétben valósággal 
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pompásnak festi az épület belső berendezését s 
minden adatot felkutat, a mely azt bizonyítja, 
hogy a Bastille koránsem volt az a sötét, komor 
földalatti temető, a minek a régi rendszer poli
tikai ellenségei irányzatosan szerették feltün
tetni, hanem kényelmes, nyugodt menedékhely, 
hol a foglyok fejedelmi ellátásban részesültek, 
majdnem korlátlan szabadsággal mozoghattak, 
választékosan ruházkodtak a király költségén s 
otthonuk minden megszokott kényelmét átvará
zsolhatták környezetükbe. Ennek igazolására 
étlapokat közöl, a melyekre a legválogatóbb 
inyencz is megesattantaná a nyelvét; elmondja, 
hogy a Bastille borbélya drága ezüstkcszletet 
tartott, ezüst tálak és kannák, illatos szappanok, 
csipkés törülközők álltak használatra. A szegé
nyebb foglyoknak a kormány elég pénzt is adott, 
hogy ízlésük szerint tatarozhassák ki lakásai
kat; asztalt, ágyat, karszéket hazulról vitethet
tek, vagy a Bastille kárpitosától bérelhettek. 

Az igazság alighanem középütt van. Bizonyára 

magamnak kellett meggyújtanom, s egy falba 
dugott gyertyavég szolgált világításul.» 

De már XVI. Lajos alatt az összes helyisé
geket ellátták bútorral. Igaz, hogy azok is fölöt
tébb egyszerűek voltak: egy zöld mennyezetes 
ágy, egy-két asztal, néhány szék, egy hasábfa
tartó és vasfogó. A kihallgatás után aztán min
denkinek szabadságában állt, hogy kívülről 
vitessen magának bútorokat, s így a lakás nem 
egyszer a legelegánsabb berendezést kapta. Staél 
asszony kikárpitoztatta a maga szobáját; de 
Sade marquis pompás függönyöket aggatott a 
falakra. Mások családi képekkel, almáriumok
kal, állványokkal, támlás székekkel, utreehti 
bársony pamlagokkal díszítették szobájukat. 
Brigault abbé, a ki Staél asszonynyal egyszerre 
«ült», — nem kevesebb, mint öt támlásszéket, 
nyolcz karosszéket, egy íróasztalt, három fest
ményt, egy kis asztalt, azonkívül szőnyegeket 
és függönyöket szerzett be. Bellelsle gróf pedig 
mikor visszanyerte szabadságát, azon tárgyak 

FOLYAM. 

óntálba karczolni, igazában barátai s rokonai 
látogatását is fogadhatta, azokhoz írhatott 
kertben sétálhatott, szobájában madarakat tart
hatott s mindenféle nyalánkságokat vitethetett 
magának. 

Igaz valóságában ilyen volt Funck-Brentano 
földerítése szerint a forradalom előtti franczia 
királyság azon rettegett és rósz hírű intéz
ménye, a melynek állítólagos borzalmairól bizo
nyos hálátlan szívű foglyok, p. o. Linguet haj
meresztő dolgokat írtak. De a legérdekesebb a 
dologban, hogy Funck-Brentano szerint a Bas
tille a forradalom előestéjén, a híres július 
14-én tulajdonkép már nem is volt fegyház 
vagy csak névleg. Július 14-dikének emberei 
midössze 7 foglyot találtak már a Bastilleban 
ezek közül is négy okirathamisító volt, kettő 
tébolyult, a hetedik Solages gróf volt, a ki utá
latos bűntény miatt ült, s fogsága költségeit 
apja viselte. Az egész nem érte meg a vér és 
köny azon tengerét, a kegyetlenségek, rombolá-

K O N S T A N T I N Á P O L Y I K É P E K . — AHMED SZULTÁN MECSETJE. 

voltak a Bastilleban helyek, a melyek a barbárság 
legsötétebb időire emlékeztettek; ilyenek voltak 
az úgynevezett «calotte»-ok, vagy első emeleti 
helyiségek, melyekben nyáron a hőség, télen a 
hideg tűrhetetlen volt. Ezeknek a nyolczszög-
letü helyiségeknek boltozata olyan Volt mint 
egy papi süveg, középen magas, de a falak felé 
oly alacsony, hogy csak a középen lehetett ben-
nok egyenesen állni. Viszont voltak 15—20 láb 
magas jól szellőzött termek, melyekbe nagy 
ablakok bocsátották be a napvilágot. Három 
lépcsőfok vezetett az ablakokhoz s az egész 
helyiség, melynek mennyezete fehérre volt 
meszelve, koczkakövekkel volt kipadlózva, s 
tehdes-tele voltak karczolva versekkel, rajzok
kal elmés mondatokkal. A szobákat jól fűtő 
kandallók melegítették. 

A XVIII. század kezdetén a helyiségek bútor-
z f í , m

c
e f szerfölött nyomorúságos lehetett, leg

alább Stael asszony tanúsága szerint, ki részle
tesen leírja szobáját, melyben semmi sem volt 
egyéb, mint négy p i m t a f a i ; bepiszkolva és 
szenne bemázolva, jeléül elődei unatkozásá
nak «A fülke - írja - oly kietlen volt, hogy 
f8?, k ' s , J f ^ z é k e t kellett hozatnom ülőhe
lyül. Ketkore volt helyezve egy rakás fa, melyet 

közt, a melyeket magával vitt, volt egy 333 kö
tetből álló könyvtár, két földgömb, egy teljes 
asztalteríték ezüst edényekkel, egy aranynyal 
hímzett vörös damaszt ágy, antik festésű fali 
tárgyak, két tükör, egy aranynyal hímzett, vö
rös damaszt kályhaellenző, két párnás zsöllye, 
egy bőrös karszék, három szőnyeges szék, egy 
aranyozott réz kandallói készlet, azonkívül 
asztalok, szekrények, ezüstözött rézgyertvatar-
tók, stb. J 

Hanem a legkecsegtetőbb volt az a kilátás, 
hogy a legkeresztényibb király foglyának sza
badon bocsáttatása után sem kellett törődnie 
jövője gondjaival; a Bastille úgynevezett .(szen
vedői., csinos kis pénzösszegeket raktak zsebre 
a korona bőkezűségéből kárpótlás czímén. így 
XIV. Lajos Pelissonnak 2000 tallért adatott, Vol-
tairenak szabadlábrahelyezése után 1200 livre-t 
s másoknak is kisebb-nagyobb összeget fizettek.' 
bot voltak, a kik előbbi hivatalaikat is vissza
kaptak vagy még magasabb tisztségekre emel
tettek. Meg kell adni, hogy a zsarnokság tiszte
letben tudta tartania maga áldozatait. Le Beau-
melle például, a kiről azt a kalandos legendát 
terjesztették, hogy sem tollat, sem papirt nem 
kapott s azért kénytelen volt költeményeit tűvel 

sok azon féktelenkedései s a sok emberéletet, 
melybe a franczia forradalomnak csak ez az 
egy napja is került. 

EGYVELEG. 
* Óriási sikföld a tenger alatt. Újabb amerikai 

mérések szerint a havaii szigetek és Kalifornia 
partja között a Csendes-oczeán feneke oly egyenes, 
hogy 800 kilométer hosszú vasutat lehetne rajta 
építeni emelkedés nélkül. 

* Vászonnemű papirosból. Semmi sem tartja az 
emberi testet oly melegen, mint a papiros. Az orosz 
gyalogság télen vagy nagy hóban lábait a bőrre 
csavart papirossal védi meg az elfagyástól. Ugyan
ezt tették a francziák az 1870/71. hadjárat alatt. 
Egy a testünkre — a mellény és az ing közt — csa
vart kétfelé hajtott újság majdnem annyi meleget 
ad, mint egy bunda. Sok szegény ember nem szen
vedne télen annyit a hidegtől, ha lefekvés előtt 
testét papirosba csavarná. A japáni katonák a 
khinai háborúban papiros alsó nadrágot és mel
lényt viseltek. A német vezérkar a múlt télen a 
csapatoknál több rendbeli kísérleteket tett ez irány
ban, midőn is kitűnt, hogy a legénység menetelés 
közben a papiros mellényt enyhe időben uem 
birta el. 
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Dunky fivérek fényképe. 

EMLÉKÜNNEPÉLY VASVÁRI PÁL SÍRJÁNÁL HALÁLÁNAK 50-IK ÉVFORDULÓJÁN. 

VASVÁRI PÁL HALÁLÁNAK 50-IK ÉVFORDULÓJA. 
Az 1848—49-iki nagy idők egyik kimagasló 

alakja Vasvári Pál, tudvalevőleg ott esett el 
Funtinelnél, a gyalui havasok eme fenséges 
szépségű pontján, a fölkelő oláhok ellen vivott 
véres ütközetben. 

Az ifjú hős sírjához a csata napjának év
fordulóján minden esztendőben sokan el szok
tak látogatni s azt, valamint vitéz társai nyug
vóhelyeit fakeresztekkel jelölik meg. 

Az idén, mint a gyászos emlékezetű csata 
félszázados évfordulóján, különösen sokan je
lentek meg a hősök vérétől megszentelt helyen. 

Ide a feljutás igen nehéz. A havasok aljából 
egyik oldalon 30, a másikon 38 kilométer
nyi a távolság ; rendes út nincs, rengetegek, 
hegyszakadékok és mélységek váltogatják út
közben egymást. Mindazonáltal nagy társaság 
zarándokolt most leginkább Kolozsvárról a 
csatahelyre, hol két ünnepély volt. Első nap 
a kolozsvári egyetemi kör képviselője, Bodor 
Antal tartott emlékbeszédet, Bdduly Simon 
lelkész pedig megható imát mondott. A má
sodik napon fenyőgalyakból tábori sátort állí
tottak fel, melyben gyász-istenitiszteletet tar
tottak s rekviem alatt az erdővédek diszbe 
öltözött csapata adott sortüzet. Ez alkalommal 
Szabó Samu honvédegyleti elnök tartott em
lékbeszédet, dr. Versenyt György pedig el
szavalta az ez alkalomra írt hangulatos versét. 
Végűi a társaság a himnuszt énekelte el, s meg
koszorúzta a hősök sirjait. 

Ezen kegyeletes ünnepély egyik jelenetéről 
bemutatunk egy képet, mely a Dunky fivérek, 
kolozsvári fényképészek felvétele után készült. 

Eddigelé különben meglehetős bizonytalan
ság volt eme csata napjára nézve, míg most 
olyan adatot közöl a jeles irónő Gyarmathy 
Zsigáné, a melyből biztosan meg lehet álla
pítani a szerencsétlen csata idejét. Érdekes 
közleményéből ide iktatjuk a következő rész
letet : 

Itt a hegyek között maradt meg igazán az 
emléke annak az ifjú hősnek, a ki idejött hős 
halált halni. A nép emlékezete híven őrzi s 
költészete virágával hímezi a Vasvári Pál em
lékét. 

Különösen az én szülőfalum, Magyar-Gyerő-
Monostor a késő ivadéknak is át fogja adni azt 
a szomorú szép történetet, mely szól egy jegenye 
termetű, galambszivű, gyönyörű szőke legény
ről, a ki messze földről jött hófehér lován, fehér 

tollas föveggel és hozott magával sok szép barna 
fiút és egy vérpiros zászlót. 

Az édes apám áldott szivének rajongó szere
tete, melylyel körülfonta Vasvárit és az a mély 
bánat, a mi lesújtotta a szerencsétlen hadjárat 

után, mind hatással volt a falu népére. És ha
tással volt az, hogy épen a mi falunkból indult 
a havasokra és oda tért vissza az a megmaradt 
néhány honvéd, a kit ápolgatva vallatott a 
lakosság a szerencsétlen csata felől. 

Ennek a mély érdeklődésnek köszönhetem, 
hogy immár bizonyos vagyok a funtineli (vagy 
a mint hibásan írják a mariseli) csata és a Vas
vári Pál halála napjáról. 

Eszmélkedósem első pirkadásába szelid fóny-
nyel szövődött mind az a sok meseszerű dolog, 
a mit kisgyermek koromban hallottam a ha
vasi végzetes hadjáratról s annak ifjú hőséről. 
Édesapánk beszélt legtöbbet, miközben az édes-
mamánk szépséges fiatal arczán könyek gör
dültek alá. Aztán beszélt a faluban mindenki. 
Lánycselédeink mondták: «óppendes olyan 
vala a szeme, mint az ég, mikor tisztán. A 
kocsisunk elbeszélte, mert épen ott volt mint 
növendékfiú és követ Jankuhoz, Vasvári mel
lett, mikor Tógyer Gavrila egy csonka ujjú, 
dadogó oláh hátulról leütötte a már vérző ifjú 
hőst. Jól emlékeztem a szemtanúk előadása 
után arra, hogy a falun kívül levő sátorokból 
egy szerdai napon indult el a Vasvári vezérlete 
alatt levő Rákóczi-csapat, hogy a «Bélestorká»-
ban egyesüljön a többi csapatokkal: itt mon
dott Vasvári egy lelkesítő szép beszédet a «fiúk»-
hoz és ide gyűlt a falu népe nézni azt az elin
dulást, melynek nem volt visszatérése. A talál
kozóhelyre Vasvári ért először, aztán jött Buzgó, 
Bulyovszky, Erdélyi századosok és Keserű fő
hadnagy, innen indultak aztán a Bákóczi-induló 
mellett az ősrengeteg, járatlan úttalan útjára, 
míg egy vízmosta sikátoron elértek a «Funti-
nel» havasrész fensíkjára. Itt volt, pénteken, 
az az irtóztató csata, melyen Vasvári Pál ÓB hős 
társai ott vesztek. 

VASVÁRI PÁL. Barabás Miklós 1848-iki rajai. 
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A csata leirói közül többen teszik az ütköze
tet JUIÍUB 9., 12. és még jún ius 24., 22-re is, de 
igazán 6-dikán történt a szomorú eset. 

És erről engemet nem a történetírók győztek 
meg, hanem egy magyar-gyerő-monostori föld-
mives : Kovács István. Gyermekkorom óta isme
rem ezt az értelmes, jóravaló gazdát ; régebben 
is sokat vallattam Vasváriról, a kit jól i smer t ; 
az utóbbi időben felkeresett: 

— Azért jövék, hogy most már bizonyosat 
tudok a Vasvári Pál halála napjáról. 

— Hogy lehet, az István gazda, hogy eddig 
nem volt benne bizonyos, egy félszázad múlva 
mint bizonyosodhatott meg ? 

— Pedig megbizonyosodtam. 
Leültettem a még mindig erőteljes öreget, 

kinek szőke piros arcza el nem árulta, hogy a 
hetven éven felül van. Csendes nyugodtsággal 
kezdte előadni mennyire tájékozódott az utóbbi 
időben fölmerült azon kérdés felől, hogy mely 
napon volt a funtineli csata. 

— Hiszen az urak most még inkább tuda
kozódnak e felől, mint akkor régen. De nem 
igen tudják, merre tapogatózzanak. 

Ez után biztattam öreg vendégemet, hogy 
beszéljen, mely módon jött rá a— «bizonyos»-ra. 

— Ügy kérem, hogy a múlt szombaton éppen 
hazatérónk a szénacsinálásból, mikor egy desz
kás oláh csak megáll a kapum előtt és szállást 
kér, mert a szekerében hiba esett, nem mehet 
tovább. Ellátta a jószágát is, a szekerét is és 
beszólítám egy falat kenyérre meg egy pár 
kanál lére, mert csak nem nézhettem, hogy a 
még mi falámozunk, az oláh nyelje az éhkor-
tyot. Vacsora után azt kérdeztem, hogy ha már 
éppen arrul való, nem tud-e valamit a nagy 
csatáról; nem mai csirke ő sem, emlékezhetnék 
rá. És emlékezett is. Azt mondta, hogy ha száz 
esztendőt élne, akkor is emlékeznék annak a 
napnak minden órájára. Csupa borzalom volt 
az, de nem lehet panasz, jól végződött. 

— Jól nektek, — vetettem oda a havasinak — 
no há t beszéld el, hogy volt és az oláh szórúl-
szóra ezeket mond ta : 

— Apám, bátyám a Janku táborában voltak. 
Éppen Szent-Ilia napja volt, tudod, az a nap , 
mikor mi, románok, minden háztetőre koszorú
kat dobálunk a jég és az istennyila ellen. 
A kinek fenmarad a koszorúja, az lakodalmat 
ül abban az esztendőben, a kié visszahull, az 
meghal . A mi házunk új volt, majd illik rá a 
virág, gondoltam és az első koszorút én haj
tot tam rá . Hát abban a pil lanatban egy golyó 
sivít el a ház felett, aztán kettő, három és száz 
meg ezer. A sziklák csengtek a nagy ágyúzástól 
és füstöltek a puskaportól. A leányok rémülten 
hajigálták fel a sok virágot, de a kinek fenn ma
radt is a koszorúja, bizony az sem ült lakodal
mat akkor, mer t a legények nagy része ott
maradt a Fun t ine l en : a néném mátkája is, 
apám is, bátyám is . . . de a magyarokból sem 
maradt még csak hírmondó sem. Bizony annak 
már sok ideje, de azért, ha behunyom a szemem, 
előttem áll az egész. 

Sok mindent beszélt még a havasi,, de én már 
mindcsak arra gondoltam, hogy egy kalendári
umból kiderítem azt a napot, mikor szegény 
Vasvári Pál elesett. 

S míg Kovács István ezeket mondta, mellre
valójából előkotorászott egy füstös papírteker
cset : egy 1849-ből való nap tá r t ; mert há t az 
írást csak el nem hányja az ember, a r ra való a 
mestergerenda, hogy megőrizze. 

— Na, itt van az igazság! És a görög-orosz 
részben rámutatot t Szent-Iván napjára, a mi 
ott jún ius 24-én volt, a mienkben pedig júl ius 6. 

— Ugy-e bár, ez már csak világos. H á t h a 
még hozzá gondolják azt is, hogy a forradalom 
után minden esztendőben éppen ezen a napon 
gyűlt össze a havas oláhsága a Funt inelen, 
hogy hálát adjon az Istennek a magyarokon 
vett ezen győzelemért. 

PETŐFI-ÜNNEP. 
A július hó 30-iki Petőfi-ünnep országos nagy 

ünnep lesz. A kormány, az országgyűlés, a tudo
mányos és irodalmi egyesületek képviselőin kívül 
sok megye, város és vidéki társulat is megjele
nik Segesváron. Budapest fővárosát Lung György 
tanácsos képviseli. Az öreg honvédek központi bi
zottsága küldöttségét Illyés Bálint képviselő és 

ismert költő vezeti. A budapesti egyetemi ifjúság
nak koszorút vivő küldöttsége is megjelenik. A 
magyar munkások szintén ünnepnek tekintik a 
nagy költő halálának félszázados évfordulóját s a 
nemzeti demokrata munkáspárt a következő fel
hívást tette közzé : 

• Mi magyar munkások, a kik Petőfi remek köl
teményeinek szavalásával, dalainak éneklésével 
nemesítjük erkölcseinket, az ünnepléstől távol nem 
maradhatunk. Pártvezetőségünk határozatából e 
hónap 31-ikén pártközi helyiségünkben Petőfi
ünnepet rendezünk, a melyre pártunk tagjait és 
az elveink alapján álló munkás-egyesületeket meg
hívjuk. Az ünnep részletes műsorát később tesz-
szük közzé.* 

A Petőfi-ház ügyében is megindult a mozgalom. 
A Petőfi-Társaságnak ez ügyben Wlassics közok
tatásügyi miniszter és Halmos polgármester támo 
gátasát kérő küldöttsége a legszívesebb fogadta
tásra talált. A Petőfi-Társaság nevében tehát meg 
is jelent már a felhívás a magyar közönséghez. 
Ezt Jókai Mór elnök és Bartók Lajos alelnök irták 
alá. A lelkes fölhívás így hangzik : 

«Minden háznál otthon van ő, csak magának 
nincs otthona. Munkái, sokféle kiadványokban, 
kéziratai, emléktárgyai, arczképei, szobrai egész 
múzeumot megtöltenének, ha volna ilyen múzeum. 
Ennek a létrehozását tervezi a Petőfi-Társaság : a 
Petőfi-házat. Egy emlékcsarnokot a nagy költő 
nevének megörökítésére, a székes főváros egyik 
legdíszesebb pontján, mely klasszikus stylű épí
tészetével, oszlopcsarnokában a nagy költő szel
lemi bajtársainak mellszobraival, Budapestnek is 
egyik ékességét képezné s az utókor számára meg
tartogatni méltó ereklyéit, munkáit lehetőleg többi 
remekíróink ereklyéivel együtt, belső helyiségeiben 
megőrizné. De a Petőfi-ház egyúttal, mint a Petőfi-
Társaság irodalmi gyűléseire szánt díszes helyiség, 
mely más irodalmi egyesületek előtt szintén kész
séggel megnyílik: állandó templomául fog szol
gálni a magyar Múzsának. A kegyelet oltárán lo
bogni fog itt azon szellemi tevékenység éber lángja, 
melyből nemzeti irodalmunk annyi nagy bajnoka 
adott életerőt századokon át a fenkölt hazafias 
érzületnek, nemzeti műveltségnek. Minden magyar 
kegyeletes önérzettel fog tekinteni irodalmunk e 
Pantheonára, az idegen pedig a magyar név tisz
teletével, látva, hogy mint a nyugat: kelet népe is 
megbecsüli irodalmát, mint a nemzeti élet főténye-
zó'jét. A magyar nemzethez fordulunk a tervezett 
Petőfi-ház létesítése végett. Ha mindazok, kik 
Petőfi műveiben lelki gyönyört találtak, ha mind
azok, kik Petőfi lángjában hazaszeretetük aczélját 
megedzették, összerakják áldozat-filléreiket : ez 
emlékcsarnok hirdetni fogja a magyar nemzet 
háláját legnépszerűbb költője iránt, és lelkesítő 
elismerését a magyar szépirodalom iránt, melynek 
Petőfi világraszóló alakja volt. Számítunk az egész 
magyar nemzetre, kicsinyére és nagyjára egyaránt. 
A legkisebb összeg is köszönettel fogadtatik s föl 
lesz jegyezve a pergamenre a Petőfi-ház emlék
könyvében. Most, Petőfi vértanúi halálának 50-ik 
évfordulóján, intézzük e fölhívást a magyar nem
zethez s hiszszük, hogy ezen napokban, midőn 
minden honfi-sziv nyitva van, kérő szavunk helyére 
fog találni*. 

Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter pedig 
Budapest főváros tanácsához intézett egy iratot a 
Petőfi-ház ügyében, s ezeket mondja: 

•Halhatatlan költőnk, Petőfi Sándor halálánaü 
félszázados fordulója alkalmából — mint a tekin
tetes tanács előtt is tudva van — fölmerült a terv, 
hogy Petőfi-ház néven épület emeltessék, melyben 
Petőfinek s többi nagy Íróinknak ereklyéi őriztet
nének. A terv kivitelében fáradó Petőfi-Társaság
nak a legnagyobb készséggel megígértem, hogy e 
szép gondolat megvalósítására irányuló törekvések
ben magam is részt veendek. Első lépés gyanánt 
legyen szabad a tekintetes tanács figyelmét is 
különös nyomatékkal felhívnom e kegyeletes tervre, 
kérve, hogy a mennyiben a Petőfi-Társaság a 
Petőfi-ház elhelyezése czéljából szükséges telek 
kijelölése és átengedése érdekében a tekintetes 
tanácshoz — a hazafias és kegyeletes mozgalmak 
mindig oly buzgó támogatójához — fordul, a terv 
létesülését szokott áldozatkészségével előmozdítani 
szíveskedjék*. 

Bartók Lajos, ki fáradhatatlanul vezeti az ünnep 
rendezésének munkáját, Hegedűs Sándor kereske
delmi minisztertől, Zsilinszky Mihály közoktatás
ügyi miniszteri államtitkártól és Gromon Dezsőtől, 
a honvédelmi államtitkártól is a legelőzékenyebb 
biztosítást nyerte, hogy a kormány támogatni fogja 
az ünnep sikerét. 

Több rendbeli különvonat között szombaton, 
július 30-ikán este egy nagyobb, háló- és étkező 
kocsikkal ellátott különvonat indul Budapestről 
Segesvárra, a hol vasárnap reggeli 10 órakor az 
egykori csatatéren veszi kezdetét az ünnepség. 

A közoktatásügyi miniszter nevében Zsilinszku 
államtitkár koszorúzza meg az emlékszobrot. Az 
országgyűlés koszorúját Tallián Béla, a képviselő
ház alelnöke viszi el s beszéd kíséretében helyezi el. 
Az ünnepélyen részt fog venni a kolozsvári honvéd-
zenekar is ; Gromon Dezső honvédelmi államtitkár 
tudatta, hogy az illetékes tórparancsnoksághoz inté
zendő kérelem teljesítését — ha erre netalán szük
ség volna — támogatni fogja. 

A székelyek külön vonatokon mintegy 15,000-en 
készülnek Fehéregyházára, a honnan a csatatéri 
ünnep lefolyása után zárt sorokban gyalog vonulnak 
fel a várba, hol a Petőfi szobornál jelen lesznek a 
12 órakor tartandó ünnepen. Ezen kívül Ugrón 
Gábor képviselő a székely tábornak, a mennyiben a 
szobor körüli téren nem férnének el, külön ünnepet 
is rendez az állami iskola udvarán szónoklatokkal 
és költeményekkel. 

A képviselők közül Tallián Béla alelnök vezetése 
alatt a következők mennek Segesvárra: Zeyk Gá
bor, Török Bertalan, gróf Teleki Domonkos, Kobek 
István, Béldy László, Illés Bálint, Mülek Lajos, Ma
darász József, Lázár György, dr. Komlósy Eerencz, 
Frey Ferencz, Rátkay László, Barabás Béla, Lónyay 
Sándor a nemzetiségiek közül két szász képviselő, 
Pildner Ferencz és Trauschenfels Emil, valamint 
a néppárt két tagja, Farkas József és dr. Major 
Ferencz. 

A budapesti egyetemi ifjúság nevében a csatatéri 
emléknél Wetzel György tart beszédet, a szoborra 
pedig beszéd kíséretében Mandel Sándor helyez 
diszes babérkoszorút. A budapesti Petőfi szobor 
előtt Bénárd Ákos szaval. 

Jókai alkalmi költeményét az Apotheozist eddig
elé az ország 140 helyéről kérték el szavalásra. 

Az erdélyi irodalmi társaság elhatározta, hogy 
koszorút visz. E társaság részéről Szász Gerő és 
Ferenczy Zoltán utaznak Segesvárra. Az Emke is 
küld koszorút. 

A közoktatásügyi miniszter levele Jókaihoz. 
Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter a Petőfi-
ünnep alkalmából szép és hazafias levelet intézett 
Jókai Mórhoz, mint a Petőfi-társaság elnökéhez és a 
nagy költő barátjához. A levél így hangzik : 

Méltóságos Elnök úr!«Teljesen átérzem ama sorok 
jelentőségét, amelyeket a Petőfi-Társaság nevében e 
hó utolsó napjának, Petőfi Sándor nyomtalanul való 
eltűnése félszázados évfordulójának megünneplése 
alkalmából hozzám intézni méltóztatott. Miként ezt 
a képviselőház ülésén minap kifejteni már szeren
csém volt, a nemzet nagy költőjének ünneplését 
hazafias kötelességnek tartom és a magam részéről 
is szükségesnek vélem, hogy az ünneplés nyilvánu
lása arányban legyen ama kincsek mérhetetlen 
gazdagságával, melyek Petőfi Sándor irodalmi mű
ködéséből hazai kultúránkra háramlottak. A meny
nyiben ez idő szerint gyöngélkedő egészségi álla
potom akkor már megengedné, örömmel és lelke
sedéssel fogok résztvenni az ünneplésben, de ha ez 
a körülmények folytán lehetetlenné válnék, Zsi
linszky Mihály államtitkár urat bizom meg azzal, 
hogy a kormány képviseletében a nemzeti ünnepen 
résztvegyen s a kormány nevében, valamint nevem
ben a szoborra koszorút helyezzen. A mi egy «Petőfi-
ház » néven építendő új palotában Petőfinek és 
többi nagy íróink ereklyéinek összegyűjtését és 
megőrzését illeti, a terv hazafias és kulturális értó
két elismerem s készséggel hozzájárulok ahhoz, 
hogy e szép gondolat, bővebb megfontolás és kellő 
előkészítés után, lehetőleg teljesülést nyerjen. Kész
séggel részt fogok venni e tárgyban megindítandó 
tárgyalásokban, s már e soraimmal egyidejűleg fel
kérem a fővárosi tanácsot, hogy a mennyiben a 
Petőfi-társaság a «Petőfi-ház» elhelyezése czéljából 
szükséges telek kijelölése s átengedése érdekében 
hozzá fordul, a terv létesülését szokott áldozatkész
ségével mozdítsa elő. Minden fáradozás, sőt áldozat 
is, mely a nemzet szellemóriásai emlékének kegye
letes megőrzésére vonatkozik, bőven megtermi ka
matait a hazafias lélek eró'sbödésében s az együvé-
tartozás, a nagy példákon való lelkesülés érzéseinek 
hathatós gyarapodásában. Azért köszönetet mondok 
a Méltóságod vezetése alatt levő irodalmi társaság
nak, hogy a jelen ünneplés előkészítésében dicsé
retes buzgósággal eljárni szives volt. Budapest, 
1899. július hó 13-án. — Wlassics Gyula.» 

Jókai Mór a miniszter levelére a következő vá
laszt i r ta : 

• Kegyelmes Uram I Kegyelmességednek hozzám 
intézett örökbecsű levele örömmel tölti el a szívét 
minden magyar embernek, minden költőnek, min
den szabadság hívének. A magyar hazáját, a költő 
eszményét, a szabadság híve élő világát látja abban 
megdicsőítve. Ez eszmék világítanak, e szavak tettek 
erejével bírnak. Kegyelmességed buzdító szózatát 
lelkesülten fogja visszhangoztatni az egész nemzet 
s az irodalom munkásai, mint nemes levelüket fog
ják azt ereklyéik között tartogatni. Fogadja Kegyel
mességed a Petőfi-társaság részéről, melynek nevé
ben, mint elnöke — de egyúttal az összes magyar
honi írók, költők, tudósok, a szellem minden mű
velői nevében, mint azoknak legrégibb, legöregebb 
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kartársa, szólhatok, szivünk mélyéből támadó leg
őszintébb hálánkat: mi mindannyian egy hadsorba 
állva, a művészek és oktatók dandáraival, Kegyel
mességedet tekintjük nemzeti közművelődésünk 
fővezérének. Az ég segítse, a nemzet foganatosítsa 
Kegyelmességed hazánk jövőjére áldásként ható, 
alkotó törekvéseit; nevével új korszakot tiszteljen 
meg a késő nemzedék. Legőszintébb tiszteletem 
kifejezése mellett maradok Kegyelmességednek 
Budapesten, 1899. július hó 19-ikén igaz hive és 
szolgája Jókai Mór dr., a Petőfi-társaság elnöke. 

Petőfi-levelek. Petőfi öcscse, István, csaba-csüdi 
gazdatiszt volt. Mikor elhunyt, hagyatékát Kuczkay 
Zoltán rendezte, s a levelezéseket most is kegyelet
tel őrzi. Ezek közt van a költőnek öcscséhez írt 
levelei fiáról, Zoltánról, a nagyváradi premontrei 
gimnázium tanári karának levele Zoltán maga
viseletéről. Zoltánnak Petőfi István gyámja volt, 
a ki a levélre ezt írta : «Ezért a fiú a karácsonyi 
látogatástól eltiltandó lészen.* Kuczkay az erek
lyéket kész átadni a létesítendő Petőfi-háznak. 

PULSZKY KÁROLY. 
1853—1899. 

Az Országos képtár volt igazgatója, a kinek 
pár évvel ezelőtt a közvéleményt élénken fog
lalkoztató körülmények között kellett díszes 
állásától megválnia, Queensland ausztráliai 
gyarmat fővárosában, Brisbaneban meghalt . 
Habár az erről érkezett szűk szavú távirat a 
szomorú eset részleteiről egyetlen szóval sem 
emlékezik meg, olyan híresztelések kezdtek 
keringeni, hogy a java férfikorában volt tudós 
nem természetes halállal múl t volna ki. De 
bármint legyen is a dolog, már pusztán az, 
hogy Pulszky Károly önkéntes •számkivetésben, 
hazájától, családjától oly messze idegen földön 
végezte be életét, különös tragikus színezetet 
kölcsönöz egykor szép reményeket ígért élet
pályája ily korai befejeződésének. 

Önkénytelenül fölmerül az a kérdés, hogy 
miért kellett ennek így történnie ? miért kellett 
az oly szerencsés körülmények között megindult 
és oly sokat ígérő pályának ily gyorsan és így 
megszakadnia? Mert kétségtelen, hogy Pulszky 
Károly csak parányi részét oldhatta meg azok
nak a feladatoknak, a melyekre nagy képes
ségei és születésének, neveltetésének szerencsés 
körülményei annyira alkalmassá tették. S meny
nyire elszomorító, hogy balvégzete épen akkor 
térítette ki szépen megkezdett útjából, a mikor 
a hazai közművelődés fejlődése épen az ő kiváló 
képességei és hivatottsága számára oly meg
felelő tevékenységi kört jelölt ki. Nemzetünk 
szellemi életének egyik vívmánya a létesítendő 
szépművészeti múzeum. Egyik nevezetes bizony
sága az ország szellemi és anyagi haladásának. 
S mi természetesebb, mint hogy e nagy mű meg
teremtésében első rendű szerepet adtak annak, a 
ki számtalan formában megmutat ta , hogy képző
művészeti kérdésekben első rangú, külföldön 
is elismert szaktekintély. S ő ritka hivatott
sággal és tapasztaltsággal meg is állapította a 
tervbe vett nagy mű körvonalait, a melynek 
létrejöttétől a hazai művészet fejlődésére is igen 
nagy hatás t lehet majd várni. 

S épen itt, a hol esze, nagy készültsége és 
ritka fogékonysága a legszebb tért találta volna 
meg, a hol hazájának igazán nagy szolgálatokat 
tehetett volna, abba kellett hagynia élete mun
káját, mer t a sok kiváló tulajdonsághoz ebben 
az esetben, úgy látszik, nem csatlakozott még 
az is, a mi a közpályán különösen elengedhe
tetlen kel lék: a szigorú pontosság. Vagy talán 
nem is csatlakozhatott . Hiszen tekintélyes orvo
sok nyilatkoztatták ki, hogy ekkor már agyára 
szállott az a veszedelmes baj, a melynek súlya 
alatt összeomlik a beszámítás alá eső cselekvés 
képessége. De ha roncsolt idegzete hibába so
dorta is, más felől el kell ismernünk, hogy a 
kormány megbízásából általa vásárolt festr 
menyek mindenkor ékességei lesznek nagy or
szágos gyűjteményünknek. A sokat emlegetett 
Piombo - féle kép klasszikus szépségeit foly
vást nagy gyönyörűséggel szemlélik a képtár 
látogatói, s az egész vásárlás művészi érté
kéről az ezredévi ünneplés napjaiban az leg
hivatottabb választott b í róság: az akkor fő
városunkban összegyűlt műtörténeti kongresz-
szus tagjai mondtak kedvező Ítéletet. A nagy 
közönség a Pulszky által megvásárolt műtár-
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gyaknak csak kis részét ismerheti, 
hiszen az Országos Képtárban a 
megvett, mintegy kétszáz kép kö
zül mindössze huszonhat van ed
dig közszemlére téve. Azonban a 
művészek névsora, a kiknek alko
tásaival gazdagodott a gyűjte
mény, egymagában elegendő arra, 
hogy a vásárlás sikerét igazolja, 
íme a kiválóbbak: az emiitett 
Sebastiano del Piombón kívül Ru
bens, Sodorna, Andrea Verochio, 
Pálma Vecchio, Raphael atyja, 
Guirlandajo, Filippino Lippi, Ca-
naletto, Van der Helst, Potter, 
Jan Decker és mások, bizonyságot 
szolgáltatva arról, hogy Pulszky 
Károly a művészetek tágas me
zején biztosan mozgott, hogy igazi 
műértő, szakmájának alapos tudósa 
volt. 

Vele született tehetségén kívül 
sok minden hozzájárult, hogy 
ilyenné legyen. A leghíresebb ma
gyar tudósok egyikének, Pulszky 
Ferencznek volt a fia s nagy
műveltségű, finom lelkű anyjától 
is sok kiváló szellemi vonást örö
kölhetett. Gyermek- és ifjúkora a 
művelt nyugat legnevezetesb he
lyein folyt le. Londonban szüle
tett 1853-ban és Felső-Olaszország 
főbb városaiban töltötte gyermek 
és ifjú fveit, s olyan mozgalmas 
időben, a midőn atyja az Európa 
sorsát egyengető nagy férfiak egész 
sorával bizalmas érintkezésben 
állott. Mikor középiskolai tanul
mányai t itthon befejezte, már szokatlanul bő 
ismereteivel és ritka világlátottságával tűnt ki, 
úgy hogy már mint kész fiatal tudós került 
Lipcsébe, a hol híres tanárok előtt vívta ki a 
doktori czimet Rafaelről szóló értekezésével. 
Hazatérve akadt is tér, a melyen értékesíthette 
az összegyűjtött szellemi tőkét. Rendezni kellett 
az iparművészeti múzeumot, s ennek első ki
tűnő katalógusát ő szerkesztette. Ugyancsak az 
ő tollából származik az országos képtár első 
leiró-jegyzéke is, a mely a nevezetes gyűjte
ménynek akkori anyagát nagy szakértelemről 
tanúskodó elrendezésben mutatja be. Tevékeny 
részt vett az «Archeológiai Értesítő" szerkesz
tésében, s ő végezte az 1889-iki párisi kiállítás 
magyar régészeti osztályának előmunkálatait is. 

1884-ben javarészben az ő műve volt az oly 
fényesen sikerült ötvös-műkiállítás is. Pályája 
ekkor vett erősebb lendületet. Csakhamar az 
országos képtár igazgatója lett. Megválasztották 
országgyűlési képviselőnek is s ekkor vette 
nőül Márkus Emiliát, az akkori fiatal ma
gyar művésznemzedék egyik legtüneményesebb 
alakját. Sűrűn tartott művészettörténeti elő
adásokat s a képtár remekeinek ismertetése 
mellett ő rendezte a Történeti Arczképcsarno-
kot. Mindez az eredményes munkásság addig 
tartott, a míg a már említett művásárlási meg
bízás be nem következett, a mely ugyan teljes 
mértékben igazolta szakismereteit, de pályájá
nak is szerencsétlen fordulópontja lett. Nagy 
jövő állott előtte, de félúton maradt . Életének 
utolsó felvonása ismeretes: a tébolyda és a 
vizsgálati fogság testileg-lelkileg megtörték. Mi
kor aztán szabadságát visszanyerte, s egész
ségét is megjavultnak vélte, új munkakör kere
sése után látott, s bizván nagy tehetségében 
és sokféle ismereteiben, Angliába, onnan pedig 
Ausztráliába ment, de a szerencse nem mosoly
gott többé reá. Ott a messze földön ért véget 
küzdelmes élete. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Méry Károly. Tolongásban. Budapest ]$!>!>. 

A szerző sajátja; ára 2 korona. — Méry Károly, 
e kötet szerzője, évekkel ezelőtt egy kötet csinos 
műfordítással tűnt föl ; most eredeti költeményei-
nek gyűjteményét bocsátja közre, melyet azonban 
egy nyaláb gondolat-forgács előz meg, prózában. ; 
A kötet határozottan nyert volna vele, ha e rész 
elmarad. A kötet verses részében a szerző tehet- ; 
sége jobban megnyilatkozik, bár tárgyra meglehe
tős nagy a rokonság e költemények legtöbbje és 

PULSZKY KÁROLY. 

a prózai rósz apróságai közt. Úgy látszik azonban, 
hogy a rythmus ereje szárnyat ád olykor az olyan 
gondolatoknak is, melyek a próza nehéz saruiban 
alant a porban maradnának. Méry Károly ügyesen 
versel ; annak a gyakorlatnak, melyet műfordítói 
munkássága közben kifejtett, mint eredeti költő is 
jó hasznát veszi. Bizonyság erre a következő köl
temény is, melyet mutatóul választottunk : 

I k r e k . 
Iczi-piczi fiam, lányom, 
Gyönyörű kis bogarak, 
Apró szentem, kis bálványom, 
Csönd legyen ! — pár perezre csak . . . 

Ne sírjatok, hogy a gólya 
A mennyekből elragadt 
S földi kínhoz szegző pólya 
Vált fel angyalszárnyakat. 

Legyetek már egyszer tíz-husz 
Perczig szépen csendesek ! 
Csitt most, hangos pessimismus, 
Míg a mama szendereg. 

Én is voltam pessimista -— 
De a hogy' ti jöttetek, 
Egem most már fényes, tiszta, 
Szívem többé nem beteg. 

Egyre sírnak — mintha már is 
Osiuernék az életet. . . 
Ne sírjatok, nem talál hisz' 
Készületlen' titeket: 

Hej, hogy hareztér a lét medre, 
Jókor meg kell tudnotok, 
A szülői szeretetre 
Közös lévén jussotok. 

Támaszszon az Ég e részből 
Nagy versengést köztetek 
S egyéb földi küzködéstől 
Ment maradjon lelketek. 

Iczi-piczi fiam, lányom, 
Gyönyörű kis bogarak, 
Apró szentem, kis bálványom, 
Csönd legyen ! — pár perezre csak . . . 

(1893. november.) 

A • Magyarország Vármegyéi és Városai* 
czimű monográfiából a negyedik vaskos és diszes 
kötet hagyta el a sajtót, mely Nyitra vármegye 
monográfiáját tartalmazza. A bevezetést a kötet
hez Fraknói Vilmos, a jeles történettudós, Nyitra 
vármegye szülötte írta. A földrajzi részt és egész
ségügyet Thuróczy Károly dr., a vármegye fő
orvosa, a geológiai viszonyokat Papp Károly 
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geológus ismerteti, Nyitra vármegye községeinek 
és városainak leírását Sziklay János és Vendé 
Aladár adják, a társadalmi viszonyokról Lőrinczy 
György, a «Fmkei titkára; ír, a közoktatásügyről 
Libertiny Gusztáv tanfelügyelő és Horváth Sándor 
dr. főigazgató, a vármegye irodalmi és tudomá
nyos életéről Vendé Ernő tanár, a színészet tör
ténetéről Kenczy Csatár, az erdészetről és vadá
szatról Bacskádi Károly földbirtokos, az állat
világról Kelecsényi Károly, a növényvilágról Pan-
tocsek Eezső dr., az időjárásról Héjjas Endre ; az 
ipar- és kereskedelemről Szabó Endre, a viz-
szabályozásról és árvédelemről Mezey Gyula igaz
gató-főmérnök, a közlekedésügyről Tlialy István dr. 
állami főmérnök; az önkormányzatról és közigaz
gatásról Gyürky Gejza, megyei főügyész, Nyitra 
közigazgatásáról pedig G. Mihálcz János tanár. 
A törvénykezési részt Horváth József törvényszéki 
biró irta ; a vármegye nemesi családjait ifj. Reiszig 
Ede, a vármegye hires férfiait a múltban és jelen
ben Dombay Hugó mutatja be. A történeti részt 
Dedek-Crescens Lajos, az egyetemi könyvtár tudós 
őre, Nyitra vármegye szülötte írta, alapos részle
tezéssel. Ezt a kötetet is, mint az eddigieket, 
Borovszky Samu dr. és Sziklay János szerkesz
tették, ezentúl a további köteteket azonban csak 
maga Borovszky Samu dr. fogja szerkeszteni, a 
központi bizottságnak felügyelete alatt. A kötet 
illusztráczióinak száma meghaladja a négyszázat; 
ezek közt több szép műmelléklet, szin- ós fény-
nyemat, és szines kép, melyek a vármegye külön
böző népviseleteit mutatják be, továbbá 3 térkép. 
A művet az Apolló irodalmi és nyomdai társaság 
adja ki. Ara, a teljes munka megrendelése esetében, 
kötetenkint 6 forint. 

Széli Kálmán arczképe jelent meg sikerült le
nyomatban a Franklin-Társulat kiadásában Buda
pesten. A kép magassága 53 centiméter, szélessége 
36 centiméter. Hivatali helyiségek számára külö
nösen alkalmas. Ara 1 forint, keretben 3 forint. 

Olcsó könyvtár. A Gyulai Pál szerkesztésében 
és Franklin-társulat kiadásában megjelenő «Olcsó 
Könyvtárt népszerű vállalat kötetei közt újabban 
megjelentek: 

Kozma Andor szép emlékbeszéde Arany Lászlóról 
(11 IC. szám), melylyel a Kisfaludy-Társaság idei 
nagygyűlésén a .Délibábok hó'se» költőjének oly 
nagy hatással áldozott. Az új magyar elbeszélő-iro
dalmat egy érdekes novella képviseli, <A Balogh 
hadnagy történetet legifjabb Szász Károlytól, me
lyet először a .Budapesti Szemle* közölt. (1117— 
1118. sz.) Nagy olvasottságra számíthat Richter Jenő 
német birodalmi képviselő hires könyve: «A szo-
czializmus diadala utánt (1119—121. szám.) Végül 
Ouida egy szép novellája, < Egy flandriai kutyát 
(1122. sz.) zárja be a sort, melynek egyes számai 
10 krajczárjával a kiadó Franklin-társulatnál Buda
pesten, vagy minden hazai könyvkereskedésben is 
megrendelhetők. 

Négy lélek, elbeszélés, irta Gró Iván ; Singer és 
Wolfner kiadása. A szerző mélyebb tartalomra töre
kedett és mondanivalóit elég jól adja elő. A négy 
lélek, négy égi szent, kik a földi életet szemlélik és 
egymás közt beszélgetnek? aquinói szent Tamás, 
a bölcselő a világ tévelygéséről, kalazanti szent 
József a felebaráti szeretetről, szent Bomán, a 
római katona a kevélyekről ós hatalmaskodókról. 
Az Ur közbeszól, hogy ő most is elárasztja a földet 
égi malaszttal, sok nagy lélek él ott szinte ismeret
lenül. Megengedi a három szentnek, hogy újra a 
földre szálljanak, újra éljenek. Negyediknek Mária 
Magdolna csatlakozik hozzájok régi gyarlóságaival. 
A négy szellem földi élete és megpróbáltatása négy 
külön elbeszélés tárgya. Mindezek azonban a 
mennybeli kiindulással semmi összefüggésben nin
csenek, úgy elszakadnak a bevezetéstől, hogy 
eszünkbe sem juttatják a kezdetet. Különálló mor
déra történetek. A megpróbáltatások után a négy 
lélek mikor visszatér az égbe, már-már nagyobb 
irgalmassággal tekint le a földre. A könyv ára 1 frt 
iíO krajczár. 

Király és Haza a czíme egy három nagy kötetes 
munkának, melynek szerzője Simon Péter nyugal
mazott főgimnáziumi tanár Budapesten. Simon 
már több hazafias szellemű történeti munkát írt 
népies modorban, melyek az ifjúság közt is elter
jedtek. Az 1892 iki koronázási jubileumra jelent 
meg .Király és korona» műve, mely a nemzet tör
ténetét foglalja össze 1879-ig. Ezt követte és fölvett 
tárgyában folytatja a .Király és nemzet, czímű 
könyv, 1885-ig vezetvén le az eseményeket. A most 
megjelent .Király és Haza. az 1886 utáni poli
tikai és művelődési történetet beszéli el s részle
tesen jegyzi föl az uralkodó-család eseményeit 
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Néhai Rudolf trónörökös életét és halálát, valamint 
Mária Valéria főherczegnőnek életrajzát külön-
külön könyvekben adja. Természetesen ki nem ma
radhatott művéből Erzsébet királyné gyászos halála 
sem. Ez a könyv legbővebb része és össze van benne 
állítva minden, a mit a királynéról írtak és beszél
tek. A politikai események elbeszélése közepette, 
az egyházpolitikai reformok leírásánál a szerző az 
egyházi álláspontból itél. A mintegy 80 ivet tevő 
munkában 38 kép is van, jobbára főpapok és főurak 
arczképei, életrajzokkal. A három kötet egyenkint 
5 írtjával a szerzőnél (Budapest, V n . Elemér-utcza 
36. sz.) rendelhető meg. 

A magyar festők nagy része most a jövő évi 
párisi kiállításra készül. De a műcsarnok téli kiállí
tása is sok érdekes műre számíthat. A párisi kiállí
tásra szánt és novemberre elkészülő művek a mű
csarnokból sem fognak hiányozni. Bihari Sándor bib
liai tárgyú nagy festményen dolgozik, mely azt ábrá
zolja, mikor Krisztus holttestét a keresztről levétel 
után két tanítványa a sziklasírba viszi. Bihari Szol
nokon dolgozik a képen, hol a városháza nagyter
mét kapta meg e czélra. — Thorma János is nagy 
képen dolgozik. Azt festi meg, a mikor Petőfi 1848 
márczius 15-ikén először szavalja el a .Talpra 
Magyar !.-t. A kép főalakja Petőfi, a ki tűzzel 
szaval a lelkesülő sokaságnak. Körülötte állanak 
a 48-as idők ifjai: Jókai Mór, Irányi Dániel, Vasvári 
Pál, Irinyi és mások. — Jantyik Mátyás életnagy
ságú alakokkal magyar életképet fest, a «Buzaszen-
telés.-t, a magyar ember nagy ünnepét, mikor a jó 
termésért fohászkodik. — Itt említjük meg, hogy 
László Fülöpnek, a jeles aczképfestőnek a párisi 
Szalonban föltűnést keltett .Daniella. czímű képét 
az angol kormány vásárolta meg és az ausztráliai 
Adelaide-múzeumban fogja elhelyezni. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A felvidéki magyar közművelődési egyesület 

ez idei közgyűlését augusztus 29-én Trencsénben 
tartja. A város épen a minap hívta meg meleg 
hangon a F. M. K. E.-t közgyűlései megtartására, 
a mikorra a hazafias, vendégszerető város Ucsnay 
Ernő polgármester vezetésével nagyobb nemzeti 
ünnepre készül. A közgyűlésen Thuróczy Vilmos 

nyitramegyei főispán, az egyesület mostani elnöke 
mond megnyitót, mellette még mint társelnök fog 
elnökölni Baross Jusztin, a trencsénmegyei választ
mány elnöke s Janiss Imre dr. ügyvivő alelnök. 
A közgyűlés fontos tárgya lesz az alapszabályok 
módosítása, melyet Ló'rinczy György titkár dolgo
zott ki. 

A magya r orvosok és természetvizsgálók 
augusztus 27—31-én Szabadkán tartandó vándor
gyűlése alkalmából kirándulás lesz Boszniába és 
Herczegovinába. A boszniai s herczegovinai ügye
ket intéző közös pénzügyminisztérium a kirándu
lásban résztvevő tagokat a boszniai-herczegovinai 

i vasutakon utazási kedvezményben részesíti. 

MI ÚJSÁG? 
Stefánia özvegy t rónörökösné utazása. Stefánia 

özvegy trónörökösné és leánya Erzsébet főherczegnő 
Gmundenbó'l, a hol most nyaral, nagyobb útra 
készül. Elsőbben Brüsszelbe megy szüleit meg
látogatni, s Laekenben, a belga királyi pár nyári 
kastélyában tölt néhány hetet. Innen a trónörökösné 
Angliába utazik, s Viktória angol királynőt láto
gatja meg. Erre az útra nem viszi magával leányát, 
a ki Laekenben várja meg visszatértét. Laekenből 
aztán ismét együtt Schwelbachba utaznak, fürdő
kurára. 

Szobrok. Erkel Ferencznek, a legnagyobb ma
gyar zeneköltőnek az emlékét mindeddig csupán 
az operaház egyik fülkéjébe rejtett szobor hirdeti 
a fővárosban. Az országos daláregyesület legutóbbi 
gyűlésén Hackl Lajos választmányi tag indítványt 
tett, hogy Erkel Ferencznek méltó szoboremlék 
állíttassák Budapesten. A gyűjtés ügyét a dalár
egyesület vegye a kezébe, a melynek Erkel egyik 
alapítója volt. Az indítványozó mindjárt javasolta 
is, hogy a fővárosi dalárdák együttesen nagy hang
versenyt rendezzenek az Erkel szobor-alap javára. 
— Madách Imrének, az .Ember tragédiája, nagy 
költőjének Balassa- Gyarmaton már régen akarnak 
szobrot állítani. Most újra elővették a kegyeletes 
eszmét és a Török Zoltán főispán elnöksége alatt 
szervezkedő bizottság az egész országra kiterjeszti 
a gyűjtést. — Kisfaludy Károlynak márvány mell-
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szobra ott áll a Nemzeti Múzeum kertjében. Fe-
renczy műve ez, s évtizedek multak el, míg föl
állították. A szobor talapzata hosszú ideig ott 
hevert a kertben, s most ez a rész romlásnak 
indult. A múzeum igazgatóságának felhívására a 
szobrot most több szobrász megvizsgálta s meg
állapították, hogy a szobornak kőtalapzata annyira 
megrongálódott, hogy a helyett újat kell csinál
tatni. A Kisfaludy-Társaság néhány tagja a költő 
emlékére új és nagyobb, Kisfaludyt méltán meg
illető szobrot akar állíttatni. Ez eszmét a Kis
faludy-Társaság őszszel kezdődő ülésein szóvá te
szik s remélik, hogy az a nagyközönség soraiban 
is támogatást talál. 

A párisi kiállítás huszár-terme. A párisi kiállí
tás magyar történelmi csoportjában a huszárság fej
lődését feltüntető terem nagyon gazdag és tanul
ságos lesz. 

Thaly Kálmán, a jeles történetíró, a többek kö
zött gróf Koháry István XVn. századbeli hires 
huszár-generális arczképét is ajánlotta lemásolásra 
a huszárterem számára. Koháry István a törökök 
ellen vívott háborúban tűnt ki vitézségével és hősi 
bátorságát török fogsággal fizette meg. Koburg 
Fülöp herezeg értesülvén Thaly Kálmán ez aján
latáról, saját költségén vállalta el őse, Koháry 
István arczképének lemásoltatását a párisi kiál
lítás magyar történelmi osztálya számára. — 
A külföld is érdeklődést tanúsít. A hollandi had
ügyminisztérium a hágai levéltár igazgatóját, De 
Bas ezredest, megbízta, hogy a hollandi huszárokra 
vonatkozó összes képanyagot, régi és új fegyver
zetet állítsa össze s bocsássa a magyar kiállítás 
huszárterme rendelkezésére. De Bas ezredes 
Snonckartssal, a királyné magánkönyvtárnokával 
együtt teljes gyűjteményt állított egybe s azt 
elküldése előtt Hágában közszemlére állította ki, 
melyet nagy érdeklődéssel látogatott Hágának most 
annyi külföldi diplomatát is magába számító közön
sége. A tárgyak már elküldettek a külügyminisz
térium utján Budapestre. A hollandok 1707-ben 
szerződtettek magyar huszárokat Bellovics ezredes, 
majd 1745-ben Frangipán gróf parancsnoksága 
alatt. Mindezekről gazdag anyag gyűlt egybe, a 
mi jórészt ottani kövelünk, Okolicsányi titkos 
tanácsos szives közbenjárásának köszönhető. 

Az első háztolás Budapesten. Egy vállalkozó 
társulat végre engedélyt kapott Budapesten, hogy 
egy nagy emeletes épületet, a mester-utezai iskolát 
hátrább tolhassa mostani helyéről. Ugyanis a fő
város ezt az épületet le akarta bontani utczaszéle-
sítés miatt. A vállalkozók 75,000 forintot kérnek 
az eltolásért s a netán bekövetkező kárt bizto
sítják. 

A tervek szerint az épület alágerendázását 
augusztusban kezdik meg s az egész eltolással 
októberben már annyira elkészülnek, hogy az isko
lát átadhatják a használatnak. Az épület 1764 
négyszögméter. Az épületet először fölemelik és 
csak azután tolják el. A fölemeléshez a falak men
tén 508 darab tartó vasgerendát helyeznek el, a 
melyek mindegyike 19-& tonna emelőképességű. 
Ezek alá a hoszszában fekvő vasgerendák alá ugyan
annyi, egyenkint 48 tonna emelő képességű fage-
rendát fektetnek keresztbe s ezek alá helyezik az 
emelő csavarokat. Minden gerenda alá két emelő 
csavar jön, ugy, hogy az épületet 1016 csavargép 
emeli, a melynek az emelő képessége 25,400 tonna. 
Mikor az épületet fölemelték, aczélhengereken 
nyugvó sínekre eresztik le s ezeknek a hengerek
nek a segítségével tolják a már előbb fölépített uj 
alapra. Az összes gépezeteknek perczenkint egy
szerre kell működniök s a toló csavarokat 300 
mimkás kezeli. 

Régi sirok a kolozsvári ref. templomban. 
Kolozsvárit a belfarkas-utczai, közel ötszáz éves ref. 
templomban, egy régi kriptára akadtak a templom 
javítgatása közben. A boltozott üregben több kopor
sót és csontokat találtak. Az egyik koporsó 1644 bői 
való és gróf Székely Zsuzsanna hamvait rejti. Egy 
másik koporsóban gróf Rhédey János tábornok 
hamvai vannak, majd a gróf Rhédey József kopor
sója is előkerült. Az egyik koporsó egy menyasszony 
nyugvóhelye, csontvázán még ép állapotban van a 
rózsaszín derék, rázsaszoknya, a menyasszonyi 
koszorú s az aranynyal hímzett fehér selyem haris
nyák. A gróf Székely-család egyes tagjairól ezüst 
táblákra vésett magyar versek szólnak. Egy tölgyfa
koporsón 31 ezüstbetü van, benne rózsalevelekkel 
töltött selyempárna. Rhédey tábornok pompás dísz
ruhájának is több értékes darabja épségben maradt. 
Az érdekes lelet kegyeleti részeit a családnak adják 
át, míg a mfitörténeti érdekkel biró tárgyakat a 
kolozsvári múzeum kapja. 

A londoni sakktorna. A londoni sakkverseny 
e hó 10-ikén véget ért egy hónapi küzdelem után. 
Európa és Amerika tizennégy legkitűnőbb mata-
dora küzdött. A 31 éves Lasker Emánuel nyerte 
el az első díjat, 250 font sterlinget. Janovszki Dávid 
(Paris), Maróczy Géza (Budapest), Pillshury Nelson 
Harry (New-York) osztozkodnak a II. dij (165 
font), IH. dij (100 font) és IV. dij (80 font) ösz-
szegén ; vagyis mindegyikre jut 2800 korona. 
Schlechter kapja az V. dijat, 65 fontot, vagyis 
1500 koronát. Blackburne (Hastings) VI. dija 50 
font, vagyis 1200 korona. Csigomi-nak (Pétervár) 
jutott 40 font, Showaüernck (Kentucky) 30 font, 
Masonnak 20 font. A kik nem kaptak dijat, a négy 
első dij nyerteseivel szemben nyert játszmákért 
2 — 2 fontot, egyéb nyert játszmákért 1—1 fontot 
kapnak. 

* Jövedelmező operák. Suliivan Arthur és Gil-
bert angol zeneköltők közösen szerzett operái eddig 
60 millió márkát (30 millió forintot) jövedelmeztek. 

* Gazdag leányok. Az amerikai nábobok leányai 
közül már eddig is igen sokat halásztak ki az euró
pai uralkodó-családok és előkelő nemesek, de még 
mindig igen sok a .nagy partié., kik után számo
san vadásznak. A legvagyonosabb közöttük Astor 
Waldaf Vilmos leánya, kinek állítólag 10(0 millió 
korona vagyona van, melynek csak évi kamatja is 
igen tekintélyes vagyon. Pedig ez a vagyon még 
jelentékenyen növekedhetik, mivel a dúsgazdag 
Paulina kisasszony még csak tizenegy éves. Hatal
mas hozománya lesz a nem rég elhunyt Grelet Og-
den leányának, Grelet May kisasszonynak is, mert 
csak fekvőségeinek értéke 150 millió s amellett leg
alább 100 millió korona értékpapírja van. Kissé 
idősebb Astor Paulinánál, de csak mostanában ke
rült ki az iskolából s a mellett dicsérik szépségét 
és pompás termetét. Máris 2Vi millió korona tű-
pénzt kap. — Nagyon sok udvarlója van jelenleg is 
Gould Helén kisasszonynak, ki körülbelül 300 mil
lió korona felett rendelkezik, de a leány egyelőre 
nem gondol a férjhezmenetelre, hanem jótékony
sággal foglalkozik s ez által már is nagy népszerű
ségre tett szert. — Jair Virginia, egy kaliforniai 
nábob leánya, ki egyedül bányáiból évente több 
milliót vesz be, már tényleg menyasszony, bár 
vőlegénye Vanderbilt Vilmos még csak 20 éves s 
a Harvard-egyetemen tanul. Tudvalevőleg a vőle
gény is többszörös milliomos s a fiatal párnak 
legalább 300 millió vagyona lesz, azaz naponkint 
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25,000 koronát is elkölthetnek vagyonuk apasztása 
nélkül. — A legszebb s legkedvesebb mil l iomos 
leány Cromat t ia grófnő, ki a jövő évben lesz nagy
korúvá. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Dr. MIHALKOVICS GÉZA egyetemi t aná r hol t testét 

az egyetemi templomban helyezték ravata l ra s onnan 
temet ték el júl ius 14-ikén. A jeles tudós halá lán a 
külföldi egyetemek és sok tudós is kifejezte bána tos 
részvétét. Waldeyer Henr ik , a ber l ini egyetem rek
tora személyesen eljött, hogy egykori segédje teme
tésén jelen lehessen. Részvét táviratokat kü ld tek : 
"Wiesner és E b n e r a bécsi egyetem rektora i , míg a 
bécsi egyetem koszorúját Tokit p rorektor hoz ta e l ; 
továbbá St rahl giesseni t a n á r ; Hassze és Born 
boroszlói tanárok, Schwalbe strassburgi , Komiti 
pisai professzor és Laqueur , a strassburgi egyetem 
orvoskari dékánja. A temetésre a főváros tudomá
nyos világa teljes számban megjelent, va lamint az 
egyetemi ifjúság. Az egyetemi tanács díszben vonult 
a koporsóhoz. Ott voltak Wlassics Gyula miniszter , 
Zsil inszky á l l amt i tká r ; a kolozsvári egyetem részé
ről T e r n e r rektor , míg a magyar Lenhossek Mihály 
min t a tübingai egyetem t aná ra vett részt . Az egy
házi szer tar tás t Várossy Gyula kanonok teljesíté, 
s Herczegh Mihály prorek tor mondo t t az egyetem 
nevében beszédet. Megható volt Waldeyer Henr ik , 
a berlini egyetem rektorának beszéde, ki mély meg
indultsággal búcsúzott el a tudóstól és szeretet t 
egykori asszisztensétől. A nagy gyászmene tben a 
fővárosi ka tonai kórházak orvosai is sorakoztak. 
A sírnál Klug Nándor orvoskari dékán m o n d o t t 
istenhozzádot, az ifjúság nevében pedig ifj. Moreili 
Gusztáv orvosnövendék. 

NOOÁLL JÁNOS, a nagyváradi kápta lan nagy
prépostja, fölszentelt püspök, Nagy-Várad város 
díszpolgára, kiváló egyházi író, e lhuny t júl ius 
19-ikén, élete 80-ik évében, Nagy-Váradon. Min t 
kanonok negyven esztendőnél többet töl töt t e 
városban, s nagy jótékonyságával emel t magának 
m a r a d a n d ó emlékeket . Ép í t e t t és fölszerelt isko
lákat, jó tékony in téze teke t ; ezek közül a Szent-
Vincze-intézetben száznál több gyermek kap ellátást. 
Nogáll maga igazi aszkéta-életet élt folytonosan. 
Megjelenése is egyszerű volt. Dús jövedelmét szét
osztotta, nagyszámú szegényt segélyezett, egyeseket, 
családokat, s tisztességes embereknek sokszor maga 
j á r t a ki, hogy álláshoz ju thassanak . Népszerűsége 
nagy is volt a jószívű főpapnak, ki a külvárosokban 
oly sokszor je lent meg, hogy sürgős esetekben maga 
vigye el a segélyt. Min t egyházi i ró is é rdemesen 
működöt t . Az egyszerű, szép magyar nyelvet szónok
la tban és Írásban kevesen bir ták annyira , m i n t ő. 
Kempis Tamásról és Szent Teréziáról i r t könyvei 
oly zamatos j ó magyarságú könyvek, hogy a szigorú 
Szarvas Gábor is példaképen emlí te t te . Hasonlók 
egyéb kisebb könyvei is. Nogáll 1820 ban Győröt t 
született , 1843-ban szentelték föl s n e m sokára a 
pest i papnevelő-intézet igazgatója let t , 1849—52-ig 
egyetemi hi tszónok és bölcsészetkari h i t t aná r . Majd 
a bécsi August ineum lelki igazgatójának nevezték 
ki, 1857-ben pedig nagyváradi k a n o n o k n a k és az 
o t tan i papnevelő-intézet igazgatójának. 1880-ban 
szentelték föl püspöknek. Halá la mé l t án kelt rész
vétet Nagyváradon. Az e lhunytban Szabóné-Nogáll 
J a n k a irónő nagybátyját gyászolja. 

PULSZKT KÁROLT halálának h i ré t egy jú l ius 14-én 
Ausztráliából, Br isbane városából érkezet t rövid 
távirat tudat ta . A táviratot a Pulszky-család egy 
Brisbaneban élő ismerőse, dr . Hirschfeld orvos 
küldte. A tenger alat t i kábelen jö t t t áv i ra t m ind 
össze ennyi v o l t : «Mister Pulszky dead» (Pulszky ur 
meghal t ) . A halál idejéről és körülményeiről n incs 
még semmi hír , s még napok m ú l n a k el, m i k o r a 
messze földről részletesb tudósítás érkezhet ik . Né
h á n y lapnak az a h í re , hogy Pulszky Károly önkén t 
vetet t véget életének, puszta gyanú, s a lkalmasint 
azon alapszik, hogy családjához i r t utolsó levele, 
mely júl ius 10-íkén érkezett meg, nagyon komor , s 
benne atyai tanácsokat in tézet t gyermekeihez . 
Budapestről való távozása u tán Pulszky Károly 
hosszabb ideig Londonban tartózkodott , hol mű-
kereskedést akart nyi tn i . A czélját el n e m érhetvén, 
a télen Ausztrál iába hajózott és februárban Queens-
land t a r tományban , Br i sbaneban te lepedet t le. 
H i r szerint onnan is tovább készült. Nagy nyelv
ismerete inél fogva az egész világ nyi tva volt előtte. 
Haláláról a család a következő gyászjelentést 
adta k i : 

«Özv. Pulszka Károlyné, született Márkus^ Emília, 
mint neje a maga nevében, gyermekei Teres és 
Romola nevében, valamint Pulszky Ágost dr., / /am
orf Józsefné, született PWssftj/ Polixéna, PaIszky 
Garibaldi mint testvérek fájdalommal jelentik PulszKy 
Károly dr.-nak, a magyar tudományos akadémia tag
jának 46 éves korában Brisbaneban (Qiioensland, 
Ausztrália) történt elhunytát. Nyugodjék békével!» 

CSEH BÉLA, a hajdu-böszörményi részvénytársu
lati t akarékpénz tá r volt igazgatója, városi megye-
bizottsági képviselő e hó 11-én e lhunyt 57 éves 
k o ' á b a n . Előbb a kereskedői pályán működöt t , nagy 
vagyont szerzett s olyan tekintélyre emelkedett , 
hogy 1888-ban a h.-bös*zörményi ref. egyház főgond
noki székére emelte, melytől azonban n e m sokára 
megvált . Ez év február havában a takarékpénz tá r 
igazgatójává választották, mely pénzintézete t 1883-
ben ő alapította. Halá lá t özvegye, született báró 
Maldényi Aranka gyászolja, de gyászolják sokan 
kívüle is, m i n t a város középületeire ki tűzöt t fekete 
zászlók is hirdet ték. Temetése nagy részvét mel le t t 
m e n t végbe. 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : TÓTH SÁ
MUEL, nagy-maj lá th i ev. ref. lelkész, életének 85-ik, 
lelkészségének 52. évében, s a környék pro tes táns 
lelkészeinek és közönségének nagy részvételével 
kisérték örök nyugalomra. — Kiss GÁBOK, a nagy
érdemű ref. lelkész Pápán . — SZIGÁNV JEREMIÁS 
MIHÁLY dr. főorvos, az irgalmasok pozsonyi rend
házának tagja, Trencsén-Tepl i tzben. — FOOAEASI 
KÉPESSY GYULA, 1848—49-iki hadnagy, földbirtokos 
és Szatmármegye törvényhatósági bizottsági tagja, 
65 éves korában e lhunyt Csengerben. Je len tékeny 
szerepet já tszot t Szatmármegye életében. — J E D -
LICSKA FERENCZ volt cs. és kir. huszárfőhadnagy, 
volt m . kir. nemes testőr, nyűg. kőtegyáni községi 
jegyző, élete 77-dik évében Kőtegyánban. Jedlicska 
Biharmegye legmagasabb férfia volt s daliás, szép 
alakja és ölesnél magasabb te rmeténé l fogva j u t o t t 
be V . F e r d i n á n d király nemes testőrségébe 1840-ben, 
1855-ben kviétálván, 40 évig kőtegyáni jegyző volt 
s m i n t szorgalmas, pontos , pá ra t l an becsületes em
ber t tisztelték. — BOBORY IMRE nyűg. huszárkapi 
tány, 60 éves korában Budapes ten . — Bellusi 
BAROSS KÁLMÁN, Baranyamegye nyűg . árvaszéki 
ülnöke, 44 éves korában Budapes ten . — SCIPIADES 
JÓZSEF kir. közjegyző 63 éves korában Jász-Apát i 
ban. — ULLMANN IZIDOR, a nagyváradi szabad
elvűpárt alelnöke s az or th . izr. hi tközség elnöke, 
59 éves korában , Nagy-Váradon. — PFALCZ JENŐ 
ÖDÖN, a szabadkai polgári iskola egyik fiatal t aná ra , 
29 éves korában. — TELBISZ E D E , ál lami tisztviselő, 
1848-ban nemze tő r és Torontá lmegye zsombolyai 
j á rásnak szolgabirája, az e lhunyt Telbisz J e n ő 
zongoraművész édes atyja, 75 éves ko rában Buda
pesten. — STERN BERNÁT budapes t i kereskedő 64 
éves korában Ischlben, s hol t tes té t Budapes t r e szál
l í tották. — SCHWEIGER MÁTYÁS i smer t budapes t i 
polgár, Balassa Jenőnek , a vígszínház művészének 
édesatyja, 63 éves korában. — BERKY D E Z S Ő 50 éves 
ko rában Sza tmáron . 

Özvegy GOMBÁS JÓZSEFNÉ, születet t Vesseli Anna , 
61 éves korában , Maros-Vásárhelyt . — GALÁNFFY 
JÁNOSNÉ, születet t Öreg Bonka , 25 éves korában , 
Debreczenben. — KNEZOVITS ADOLFNÉ, születet t 
Cathry Vilma, fővárosi ügyvéd neje, 21 éves korá
ban , Budapes ten . — LÁZÁR LUJZA, L á z á r E l e m é r 
államvasuti felügyelő leánya, 18 éves korában , Buda
pesten. — KEHRER ERZSÉBET, Kehre r József és neje, 
Zwick Erzsébet leánya, 17 éves korában , Buda
pes ten . — F U C H S ERZSÉBET, F u c h s Bóber t , leánya, 
21 éves korában , Váczon. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Meteor. Szépen van írva, de természettani ismere

teinkkel annyira ellentétben áll, hogy e miatt közölni 
nem lehet. 

Mostoha idők. Az elbeszélésben van némi komikum, 
de nagyon alantjáró; bizalmas körben felolvasásra 
megjárja, de lapunkba nem illik. 

A tüskerózsa. Egy egyszerű takácsmestertől elég 
jó, de mégsem olyan, hogy érdemes volna kinyo
matni. Előfizetési hirdetés kibocsátására s előfizetési 
pénzek beszedésére különben sem vállalkozhatnánk, 
de minthogy bizalommal fordult hozzánk, azt a jó 
tanácsot adjuk, ne áltassa magát hiábavaló remény
nyel, ha verseit kinyomatja, csak költségbe veri 
magát, hasznot azonban nem lát belőle, annál kc-
vésbbó dicsőségét. 

A néma, csendes éjeken. Fen t és alant . Ha meg
halok. Nem vet te lek semmibe sem. Te vagy az éle
t em. Legnagyobb részök gyönge kísérlet. Jóformán 
csak a két elsőben csillan föl némi költészet, de 

színtelenül, bágyadtan. Az első olyan, mintha egy jé 
versnek nagyon gyarló fordítása volna. 

Temetőben. Az ilyen gyönge kísérlettől kár az 
időt tölteni. 

Nem közölhetők továbbá: Hej ha késő. Hulló csil
lag. Úgy néha-néha. Egyre ráfiak. Kertem alma-
fája. Vihar készül. Forrón tűz le. Gyönyörű szép 
Csöndes bú. Gyermek-mese. Szerelnék én. Rózsa
bokor. 

SAKKJÁTÉK. 
2124. száma feladvány. Möller J.töl. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2108. ss. feladvány megfejtése Oisar W, K.-tól. 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. B e 3 - e á . . . fB—{5 (a) 1. . „ . . . . . . H v.F—e2: (b) 
•2. V e 8 - b 5 f— t. sz. 2. Fe7—b4 f . K e 5 - f 4 
3. F mat. 3. Fb4—ái mat. 

6. «. 
1. ... . . . . . . Ke5—f4 (c) 1. . . . ___ Hb.7—g5 
2. Ve8-b8 f__. Kf4—g5 2. Fe7—d8 + stb. 
3. VbS—e5 mat. 

He lyesen f e j t e t t é k meg : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Lipótvárott: Hoffbauer Antal. — 

Agárdon: Gall Mihály. — A pesti sakk-kör. 

Hibaigazítás: A multbeti 2123. számú feladványban c6-on 
sötét futár áll. 

L e g j o b b S a k k ö n y v : Márki latnán A sakkjáték 
tankönyve. Mmtajats/.mákkal, csel fogásokkal stb. Má
sodik kiadás. Kötve 2 frt 40 kr. (Athenaeum kiadása). 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 26-ik s zámában közölt kép
ta lány megfejtése : Csak azt birjuk, miről, ha kell, 
le tudunk mondani. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

Selyem- damasztok 
75 krtó l 14 frt 65 kr ig 

méterenként és selyem brocatok - saját gyáraimból 

Legújabb erős aczél szer
kezettel, remek szép hang
gal részlet fizetésre is kap
hatók. — Mindennemű 
hangszerek u. m. hegedű, 

fuvola, harmonika stb. 
Képes árjegyzéket kívá

natra ingyen küldök. 

Mogyoróssy Gyula 
magyar hangszer-ipar telepe 8242 

BUDAPEST, VIII. ker, Kerepesi-út 1&* 
valamint fekete, fehér és szines Henneberg-
selyem 45 krtól 14 frt 65 krig méterenként -sim*. 
csikós, koczkázott, mintázott és damaszt stb. (mintegy 840 W-
lönböző fajta és 2000 különböző szin és árnyalatban stb). 

Ruhái s blousoba a gyárból IPrivát fogyasztóknak 
postabér, vámmentesen és házhoz szállítva. 

Minták postafordultával. 
Magyar levelezés. — Svájcába kétszeres levélybélyeg ragMZtanáé-

HM1BERG fi. selyemgyárai, Zürichben 
(oa. és U r . udvar i szál lttól . 

30. SZÁM. 1899. 46. ÍVTOLTAB. VASÁRNAPI üJSÁfl. 50? 
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Szépség ós egészség. 
Korunk főnyavalyája | Kinek van szeplöje ? (EzrekmennekCailsbadba 

az idegesség 
és véxtelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 üveg-1 frt 20 kr, 5 üveg-

frankó k ü l d v e 6 trt . 

Sherryvel van készítve és min
den hasonnevű készítmények 
közfitt a legtöbb \iinaaljat és 

vasat tartalmazza. 

vagy bármi folt, vagy pattanás 
az arezán? Az teljes bizton
sággal fordulhat annak eltün
tetése végett a v i l ágh írű 

Serail arczkenó'cshöz, 
mely nem csak eltávolít min
denféle börtisztátlanságot, ha
nem az arezbőrt vakí tó fe
hérré , tisztává, é s üdévé 
tesz i . 1 T é g e l y ára 70 kr. 
Arczpor hozzá 3 színben 
70 kr. Pos tán franko 
küldve 1 frt 5 kr. Szap
pan hozzá 1 drb 30 kr. 

ROZSNYAY MÁTYÁS 

hogy rossz gyomrukat kirepa-
ralják és újra jól emészszenek 
pedig ezt a czélt otthon kénye
lemben, kevés kéltséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom
rot rövid időn tókéletessn 
helyreállítja a Casyara Sag-
rada-bor kitonö enyhe hatású 
hashajtó és vértiszötó szer. 
Síem keserül Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitűntetve. 
1 ü v e g ára 1 frt 2 0 kr. 
5 u v e g franko küldve 

6 forint. 

gyógyszerész Aradon. 

I CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo.-" p h a t ó m i n d e n fttszer-
c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

és c z n k r a s z d á b a n . 7909 

_ . _. _ . • Kapható Budapesten: 8133 
v a r o k J A u e f nócrn . wnM i, minden mlUn*r,i™. a6a,nerUahm. 

Budapesti Rőser tanintézet. 
- T a n u l ó k s z á m a 1 5 , 0 2 4 . 

A kereskedelmi akadémiákkal teljesen 
A l a p í t t a t o t t 1853-ban . 

3 osztályú ft^—^^^^^^^^^^^^^™-— 
felső kereskedelmi iskola. ^ í S % S ^ 1 t e a é w * 
4 o s z t á l y ú p o l g á r i i s k o l a Bizonyítványai államértényesek. 
N e v e l ő i n t e r n á t u s . Benlakó növendékek részére. 

B e i r a t á s : a u g u s z t u s 3 0 - t ó l s z e p t . 5-éig-. Értesítést küld: 
K Ö S I Í K J Á N O S igazgató-tulajdonos. 8298 

BUDAPEST, VI. ker., Aradi-uteza 10. szám. 

K Á V É 
közvetlen a tengeri hajóról szétküldve: 

1 zsák 4 kgr. Eió kávé jó izü . . . . . . „__ . . . 4 .60 
1 zsák 4 kgr. Portoriko kávé nagyszerem ___ 5.60 
1 zsák 4 kgr. Kuba kávé nagyszerem . . . . . . 5 .75 
1 zsák 4 kgr. Portoriko gyöngykávé nagyszerem 6.12 
1 zsák 4 kgr. kék Jáva gyöngy kávé . . . „ : 6 .80 
elvámolva, bérmentve és csomagolva minden más 

költség nélkül. 8191 
Á r j e g y z é k e t és l á t k é p e s l eve lező lapo t i n g y e n 

és b é r m e n t v e k ü l d 

FRATELLI D E I S I N G E R , 
F i u m e , S c a f a l o 3 1 4 . 

A magyarországi kávésok bevásárlási forrása. 

! 7805 A ki 

Epilepsiában r * | 
ideges állapotokban) szenved, 
kérjen arról szóló füzeteket. 
Kívánatra ingyen és bér
mentve megküldi a Schwanen-

Apotheke, Frankfurt a. M. 

A Pozsonyi 
Kereskedelmi Akadémia, 

melynek végbizonyítványa e g y év i ö n k ó n t e s i katonai szolgálatra jogosít, 
és melynek eddig végzett tannlói legelső rendű kereskedő, gyári és bankári 
czégeknél vagy közhivatalokban és a mezőgazdaságban nyertek alkalmazást, 
1899 szeptember 1-én 15. évfolyamát nyitja meg. 

Az intézetet a múlt isk. évben 243 tanuló látogatta, köztük 196 vidéki, 
kiknek j ó c s a l á d o k n á l v a l ó e l h e l y e z é s e ügyében az igazgató készséggel 
jár a szülők kezére. 

Minden iránt tájékoztató évi jelentés levelező lapon is kérhető. 

P o z s o n y , 1899 július hó. , . . 
JÓNÁS JÁNOS 

8294 igazgató. 

T e c h n i c u m 
A l t e n b u r g S / A . 

g é p é s z e t i , e l e k t r o 
t e c h n i k a i és v e g y é 

s z e t i t a n i n t é z e t . 
Tanműhelyek. 

Programmoiat ingyen. 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó-hivatalban, rinda-
pesUV„Egyetem-uteza4. 

+Hölgyeknek • 
és uraknak • 

kiket szép és t e l t test
idomok érdekelnek, ártal
matlan és biztos szert 
ajánlok a soványság el
len . (Egy bét alatt 10 font 
gyarapodás.) E szertói egy
szersmind i g e n szép,üde és 

rózsás bőr 
nyerhető, az emésztést i s 
e l ő s e g í t i és feltűnően erő-
s i t ö l e g hat t e s tre é s 
sze l lemre. Hatás már egy
szeri használatra.Orvosi rend. 
szerint. Nem szédelgés. Jót
á l lás . 2 márkáért levélbé
lyegekben vagy utánvéttel 
szállítja a Hyfflen.Institut 

D. Franz Steiner, 
Leipz ig 43. 

Fos ts tr . 

Hoheiiberg Ferencz 
BUDAPEST, 

VI., Nagymező-utcza 46. sz., saját ház 
Kézimunka hímzésekhez, 

f " S g ö n y é s b u t o v h o z 

mindennemű paszomány, zsinór, bojt és rojtok. A r a n y 

c s i p k e , z s i n ó r , p a s z o m á n y é s g o m b k ö t ő áruk. 

Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 8204 

B u d a p e s t i T a k a r é k p é n z t á r é s 
O r s z á g o s Z á l o g k ö l c s ö n R é s z v é n y t á r s a s á g 

Befizetett részvénytöke: 10.000,000 korona. 
i:'~j. Központi irodája é s vá l tóüz le te : 
B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , A n d r á s s y - u t 5 . s z á m . 
Fiók: IV., Koronaberozeg-ntcza 11. szám. Zálogház fiókok i 
TV., Károly-körnt 18., VII. , Király-titcza 57., Vi l i . , 
József-körnt 3 . , IV., Zsibáxns-ntoza, a főpontéval szemben. 
Elfogad betéteket takarékbetét! könyvecskék és pénztárjegyek elle
nében 40/o-os kamatozással , valamint folyószámlán (chekszám-

lán). —- (A 10Vo-og betétkamatadót az intézet fizeti.) 
Megbízásból t e l j e s i t i mindenfé le értékpapírok v é t e l é t 

é s e ladását a legelőnyösebb feltételek mellett. 7884 

MARMATIA 
Magyarország é s Ausztria t erü le tére kizárólagosan 

szabadalmazott 8300 

házigomba-irta és fa-conserváló szer. 
Évek hosszú során át kipróbUt kitünö szer mindennemö épület-
gomba gyökeres és biztos kiirtására s faanyagoknak, különösen 
padlók ás házfedeleknek korhadás elleni conaerválására. Egy 
kilogramm „Varmat ia" 10—14 m- terület bevonására elegendő. 
Egy kilo 50 kr. 4 kgrammot tartalmazó postaláda csomagolás- és 
használati utasítással 2 frt. — 50 kgrmon felQü mennyiségben 
zsákokba csomagolva méfermázsánként 40 frt. (4 kgrmnál ke* 
vrsebb nem küldetik ) Egész épületek g-ombamentesitését 

meg"eg"yezés szerint ÍO évi jó tá l lássa l eszközöljük. 
A „MARMATIA" utánvétel, vagy a pénz előleges beküldése 

mellett egyedül kapható és megrendelhető 

Kávay János és Társainál 
Máramaros-Szigeten. Prospeclu* ingyen és bérmentve. 

SIEMENS és HALSKE 
Budapest, VEI. kerület, Kerepesi-ut 21. szám. 

Részit: 

villamos világítási és erőátviteli központi telepeket és berendezéseket 
v á r o s u k , b á n y á k , g y á r o s o k é s m a g á n o s o k r é s z é r e . 

Elektrolytikns berendezéseket. Villamos vasutakat. Bánya-vasutakat. 
Egyenáramn-, forgó áramn- és váltakozó áramn generátorokat és motorokat, vezetékanyagokat, kábeleket, ív

es izzó-lámpákat. 

Távíró- és távbeszélő-készülékeket. — Mérő-készülékeket. 
Vasúti váltó-biztositó berendezéseket. Jelző-berendezéseket. Mérő-készülékeket. 

Vezeték-berendezéseket központi telepekhez való bekapcsolásra. 
V i l á g í t ó t e s t e k e t . „,» V i l á g i t ó t e s t e k e t . 
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Készit kitűnő minőségű 
clichéket mindennemű 
nyomtatványhoz, min

denféle kivitelben. 

S0T Legjutányosabb árak. 
Telefon 62—79. 

Fényképfelvételek. 
Vérszegények láboadozók 

v a s s a l 
i g y a n a k 

liter ára 
frt 20 kr. 

lh liter ára 
2 frt 20 kr. 

T r i e s z t b e n . 
P o m p á s ima, a miért a gyermekek is igen szívesen iszszak. 

Boksz 

s 
Készítő Serravallo gyógyszerész 

p á s i s i i , a miért a gyermekek is igen í.^. «.•>=.. — 
Sokszor kitűntették. Minden gyógyszertárban kapni. 

IBOLYACREME. 
Á r t a l m a t l a n a n y a g o k b ó l k é s z ü l t b i z t o s h a t á s ú 
c r é m e 2 f o k o z a t b a n k a p h a t ó . I . f o k o z a t . A bőr 
fehérítésére és üde tartása: a. I I . f o k o z a t . Szep'ö, máj
foltok s a bőr mindennemű tisztátalansága ellen. Hasz
nálata kitűnő eredménynyel jár, a nélkül, hogy a bőrre 
és fogakra káros utókövetkezményei lennének. Kapható: 

B o d o k i M i h á l y ,M6 
• A r a n y k e r e s z t i g y ó g y s z e r t á r á b a n G y n l á n . 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r 
t á r á b a n , K i r á l y - n t o z a 1 2 . 

E g y t é g e l y á r a 1 k o r o n a , h a t t é g e l y r e n d e l é s n é l 
b é r m e n t e s s z á l l í t á s s a l . 

A modern v»gj eszet hatalmas bála 
dása és az ebből származó szám 
talán eosmetikaa készítmények sem 
voltak keprsek a Mü éven át bevált 

Dr. Leogiel Frigyes-fele 

Nyirfabalzsamot 
elnyomni, a legjobb bizonyíték te
hát, hogy itt egy valódi, a természet 

által nyújtott szépitősierről van szó. Ezen nyirtabalzsam 
egy sajátságos 30 évi gyakorlati vegyi eljárás alapján prae-

Earáltatik és csak azntán jón forgslomba. Ezen folyadék 
atása, bogy a bor f e l s ő h á m j a i t l a s s a n k i n t l e 

h á n t j a é s e s á l t a l a s a l s ó t i s s t l t o t t b o r fiatal 
s s i n b e n é s ttdeaógben J ö n n a p v i l á g r a , m e g s z ü n t e t 
m i n d e n n e m ű k i ü t é s t , s s e p l ő t , v ö r ö s f o l t o k a t é s 
a n y a f o l t o k a t , s i m í t j a a r á n o s o s b o r t é s a h i m l ő -
h e l y e k e t l a s s a n k i n t t e l j e s e n e l o s a l a t j a é s a* 
a r c i b ő r u e k ü d e é s e g é s s s é g e s s a l a t k ö l c s ö n ö s 

Kg; korsó ára basinilatl ul&sltassal egjölt I frt 50 kr. 
A nyirtabalzsam hatásának támogatására Dr. Lengiel 

. Frigyes-féle 8t09 

H T B e u z o e szappan ~ ^ a 
ajtolatos.BCT darab ára 6 0 éa 3 5 kr. Raktáron mn.-isn 
Jobb pógytárban. Főraktár Magyarország részére T ö r ö k 

J o w e f gyógyszerésznél Budapest, Király-ntcaa II. 

Alapíttatott ISIM), érben. 

Philippy A. L. 
zongora készítő 

Pozsony, Duna-uteza 2. 
Ajánlja 

S z á r n y , M i g n o n - z o n g o r á k , P i a n i n o k és a 

legjobb szerkezetű H a r m o n i n m o k a t nagy válasz

tékban. 8246 

Legkedveltebb föltételek.— Jótállás mellett. 

m~ Hangolások és Javítások legolcsóbban 

és kitűnően készíttetnek. Vidékre is. 

Párisi hajáitolási szerek ! 
„. , . • n i víi *.: Teljesen ártalmatlan 

«Violiii) uajnatalito-iej. aaos imtásszer. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

ÍJ. i l • .„„» A hajat leg! evéiibbé sem 
(l | |0la» IlilJSZCSZ. ézáritja ki, miért is ennek 
alkalmazásinál a haj törékenységről ' nem kell 

tartani. 
1 ü v e g á r a 1 k o r o n a . 

«Viola»Tanno-etainin-pomádé. IVÍ™ s e 
gélő kitűnő hatása gyógykwuScs. 

1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 
. Viola» antiszeptikus fogpor. Egy aot™ ára eo &ué, m$ 
« VÍ0la» antiSZeptikUS fogViZ. Egy üveg ár. 60 Utfr. - Kaphatfi 

G E M L - f é l e gyógyszertárban ^tZL 
Temesvár, Belváros, Losoncsy - tér. 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fentar-
tására legkitűnőbb, teljesen ártalmat
lan; vegytiszta és zsírmentes készít

mény a 8151 

Margit Créme 
Rövid idó alatt szüntet szeplftt, máj1; 
foltot, pattanást, barátkát (mitessert 
és minden más bőrbajt. Kisimítja a 
ránczokat és lilmlöhelyeket. még ko
ros egyének nek is (Ide bájos árczszint 
kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
Margit hölg-ypor 60 kr, 3 színben 
Margit szappan 35 kr. Margit 

fog-pép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-ntcza 11. ss . 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Bnda-
dapesten, Király-uteza 12. 

Saját kész i tn iényu 7920 
Kötéláruk, zsiniegek, zsákok, ponyvák. Torna
eszközök f ü g g á g y a k és m i n d e n n e m ű k á l ó k 
i p a r t e l e p e . Val. angol F o o t - B a l l és L a w n 

T e n n i s játék,gyári raktára 

S E F F E B ANTAL 
B u d a p e s t I V . , ( K á r o l y i a k 

t a n y a ) K á r o l y - n t o z a 1 2 . 

em Vidékre árjegyzék szerint. 

legtisztább égvényes 

LE,MATTERH0RN(CERVIN) Jrptó RIFFELALP, Suisse 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

^ P A R I S 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rue de l a Paijc, 9 — P A R I S . 

H A J F E S T Ő F É S Ű 
(HofFer-féle szabada lom, Ber l in S.O. 36) 

ő s z vagy v ö r ö s haj előkészület nélkül 
valódi s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e színre 
való festésre. Teljesen ártalmatlan. Évekig 
h a s í n á l h a t ó ! Darabja 2 frt. Ausztria-Ma
gyarország részére s z á l l i t j a V é r t e s sasgyógy . 

szeriára Lúgoson , Magyarország. ^5-

BÁNHEGYI C. J. 
BUDAPEST, 

IV. kerület, Kostély-utcza 13. szám. 
N a g y választók m i n d e n n e m ű 

horgony halászati szerekből. 
Ú g y m i n t horgok, horgok felkötve, legyek és rovarok, 
horgászati készletek, úsztatok, v ízhat lan se lyem és 
kenderzsinórok, zs inórkerekek halászbotokhoz, forgók 

és halászbotok. 

Vidéki megrendelések pontosan eszközöl
tetnek. 8292 

Eladás nagyban és kicsinyben. 

Szigeti Hattyu-crémel hor.20fil. 
Szigeti Uattyn-szappan 80 fillér. 
Szigeti Hattyu-mosdóviz 2 kor. 
A mai kor legkitűnőbb borápoló szerei. 
Szeplő, _májfolt és az arczbői* minden
nemű tisztátlansága! feltétlen és biztos 
elmulasztására. Egyedüli készítője Özv. 
Búzát h Mártonné g y ó g y s z e r t á r a 
M.-Szigeten. — Főraktár Budipesten: 
TÖrök Józse f gyógysz". Király-utcza 12. 

7 arany, 18 eziint érem, 30 tiszteleti és elösmerő okmány. 

Régi Jóhirü köszvény, reuma és idegfájda* 
lom ellen (beáörzsölésre) az emberi test iz

mainak és inainak erősítésére 

K w i z d a F l u i d j a 
(Kwiída-féle Köszvényflaldja.) 

A kígyó védjegygyei. 

^ i s t a - f V * 
Eredményesen használva turisták, kerék
párosok és lovaglók áital nagyobb tórák 

utáni erősítésre és erőgyűjtésre. 

A r a k : lh p a l a c z k 1 f r t . 
Va p a l a c z k 6 0 k r . 

Csakis a fentí fédjegyes a valódi. — Kap
ható minden gyógyszertárban. 

Főraktár Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógjueréaziiél 
Budapest, Király-utcza 12. 

K r e l s a p o t h e k e , K o r n e n b o r g ( B é c s m e l l e t t ) . 
A név, ragjegy és csomagolás törvényesen védett. 8172 

Palais hajifjitó 
használatával a megőszült haj 
eredeti színét nyeri vissza. 
A fejbőrt nem festi, a ruha
neműn foltot nem hagy, többi 
előnye, hogy a hajltiszőket 
erősbiti és hogy teljesen ár
talmatlan. Egy üveg ára 1 frt. 
Főraktár Budapesten: P e t r i 
O t t ó g y ó g y s z e r t a r á b a n , 
I . , A t t i l a - k ö r u t 4 7 . Kap
ható : V á c z i - k ö r n t 6 6 . sz., 
N á d o r - n t c z a 3 . és K i r á l y -
n t c z a 3 6 . s z á m alatti gyógy

szertárakban is. 8190 

Patyi Testvérek Butor-áruháza. 
Budapest, kerepesi-út 9/a„ földsiint és I. emelet, Pannónia szálló mellett 

Sí^J«í? t^^Ll í^ r ó !*5 szilárd hazai gyártmányú asztalos és saját készitményü kár-
lakSinln w S ' n i l n d e n versenyt es hirdetett árukat lelülimiló olcsó árakon. Teljes 
lakásberendezések, nyaraló, lurdo- es szálloda-bútorzatok 2 évi jótállás és felelősség 

mellett szállíttatnak. 
Tévedés elkerülése végett czégünkre és czimünkre figyelni kérjük. Díszes butor-album 

1 frt beküldése mellett bérmentve küldetik meg. 881* 

A Franklin-TárBulat nyomdája (Budapesten, IV., Rgyetem-ntcza *.) 

/O-^s 

*v^ -^ 

p ^ 
HíÜ A:** 

31. SZÁM. 1899. BUDAPEST, JÚLIUS 30. 46. ÉVFOLYAM. 
etóftietési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ féléire — 6 Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG ész évre 8 frt 
( félévre - 4 Ceopan a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK [ ***** *"" J - -

( félévre — —..>() 
Külfi'ildi elíJAzetósekhez a pnKUilag 
maghatározott viteldíj is csatolandó. 

Most ötven éve! 
A vakmerő lengyel hős, kit ugy szeret

tél, mint második apádat, s imádtál, mint 
egy harczi félistent, ama végzetes napon, 
egy koczkára téve fel mindent: elveszte 
mindent. El a esi tát; el Erdélyt, annyi 
dicsőségének színhelyét; el téged, foga
dott fiát; egy hajszálon múlt, hogy saját 
életét is ott nem hagyá. S a kétségbe
esett futás, zűrzavar, öldöklés és átkozó-
dás amaz iszonyatos perczeiben, midőn 
mindenki csak saját életére gondolt, neked 
is látnod kellett, — minő, oh minő ér
zelmekkel szivedben! — bukását az ügy
nek, a melyért mindenedet áldozád. S a 
mire később, évek multán azok, kik téged 
életedben legjobban szerettek, iszonyodva 
gondoltak, mely iszonyat őket még ál
mukból is fölriasztá; s a mire, annyi év 
után, iszonyodva gondolunk ma is: utói
ért téged is a rettenetes vég. Holtteste
den át fújó paripák száguldtanak, de nem 
a -kivívott diadalra»; s ott hagytak téged 
összetiporva. 

S éveken át vártak, hivtak, kerestek a 
szerető szivek ezrei mindenfelé, de te 
nem feleltél nekik. És végre megnyugod
tunk azon, hogy a te földi részed is ott 
porlad a többi hősökével egy sírban; sőt 
beláttuk azt is, hogy legjobb volt az úgy. 

És most, ötven év után, amaz emléke
zetes sírhoz, hűlt poraidhoz zarándokol 
nemzeted, hogy emlékedet dicsőítse. Iga- P E T Ő F I S Á N D O R . Barabás Miklós 1848-iki rajia. 




